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ANOTACE 

 

Tématem této bakalářské práce je analýza jazykových aspektů skupiny dobrovolně 

bezdětných lidí, tzv. childfree. Teoretická část práce se opírá zejména o studii Pavly 

Chejnové Diskurz českých childfree a dále o teorii slangu a neologismů. Materiálovým 

východiskem pro práci se staly české internetové diskuze zaměřené na tuto problematiku. 

Pozornost je věnovaná zejména lexikální rovině a je zde sledován základní rys diskurzu, 

a sice jazykové vyjádření verbální agrese. Součástí práce je také porovnání jazyka této 

skupiny s výrazivem matek na babywebech, dále abecední slovník obsahující 

analyzovanou slovní zásobu a autentická ukázka konverzací z diskuzního fóra. Cílem této 

práce je představit z lingvistického hlediska jazyk této sociální skupiny, poukázat na 

jejich osobitý styl vyjadřování a v neposlední řadě přispět dílčí sondou ke studiu 

nespisovné češtiny. 

  



  

ABSTRACT 

 

The topic of this bachelor thesis is the analysis of language aspects of the group of 

voluntarily childless people, so called childfree. The theoretical part is based mainly on 

Pavla Chejnová’s study Diskurz českých childfree and further on the theory of slang and 

neologisms. The material basis for this thesis were Czech Internet discussions focused on 

these issues. The attention is paid mainly to the lexical level and the basic feature of the 

discourse, language expression of verbal aggression, is observed. Comparison of the 

language of this group with the language of mothers on babywebs is also included as well 

as alphabetical dictionary of analysed vocabulary and an authentic example of the 

conversations from the discussion forum. The aim of this thesis is to present the language 

of this social group from the linguistic point of view, to point to their distinctive style of 

expression and last but not least to contribute to the study of non-standard Czech 

language. 
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ÚVOD 
 

Childfree jsou lidé, kteří se dobrovolně rozhodli nemít děti. Tvoří na sociálních sítích 

komunitu, o které zatím není známo mnoho informací, a právě nedostatek povědomí 

o jejich diskurzu celkově byl jeden z hlavních důvodů pro napsání kvalifikační práce na 

toto téma. Lidé řadící se do childfree komunity svou dobrovolnou bezdětnost prezentují 

jako životní styl, proto je i jejich vyjadřování specifické. Tato práce se zaměřuje zejména 

na oblast lexika, která je plná zajímavých a naprosto ojedinělých výrazů. Velký důraz je 

kladen na vyjadřování verbální agrese, jelikož se childfree jako komunita vyhrazují 

razantně proti tzv. babywebům a mimibazarovým matkám. 

 

Práce je založena na studii Pavly Chejnové Diskurz českých childfree, ve které jsou 

popsány základní znaky této komunity. O problematice dobrovolné bezdětnosti byly již 

publikovány texty týkající se stránky psychologické, na téma jazykového diskurzu je 

prací zatím nedostatek, proto vycházíme právě ze zmíněné studie. Vedle té se stala 

důležitým zdrojem také publikace Jaroslava Hubáčka O českých slanzích a celkově jeho 

pojetí slangu, neboť v případě childfree „lze hovořit o jisté formě slangu.“1 Nakonec 

vycházíme z disertační práce Michaely Liškové Neologismus v lingvistickém, mediálním 

a běžném obrazu světa, neboť se v childfree slovní zásobě objevuje velké množství 

neologismů, zmíněny jsou však i další publikace týkající se této problematiky. Kvůli 

nedostatku pramenů bude i tato kvalifikační práce sloužit jako zdroj informací 

o vyjadřování dobrovolně bezdětných. 

 

Studie Pavly Chejnové vyšla v roce 2011 a uvádí jako zdroje svého zkoumání webové 

stránky http://nokidding.webovastranka.cz/ a http://childfree.bloguje.cz, z nichž ani 

jedna není dnes aktivní. Původní blog byl zrušen a přesunut na webovou stránku 

NoKidding klubu, http://www.nokiddingcz.com/. NoKidding je klub určený příznivcům 

childfree a jeho hlavní část tvoří diskuzní fórum, které se stalo základnou pro sběr 

jazykového materiálu použitého pro tuto práci. Všechny uváděné příklady pochází 

výhradně z diskuzí tohoto blogu a nebyly nijak upraveny pro zachování naprosté 

autentičnosti. 

                                                
1 CHEJNOVÁ, Pavla. Diskurz českých childfree. S. 16. 



 9 

 

Na úvodní stránce blogu si lze všimnout upozornění, jenž říká, že „tyto stránky jsou 

o diskuzi a seznámení mezi dobrovolně bezdětnými, nikoliv o nenávisti k dětem 

a rodičům,“2 realita příspěvků na diskuzním fóru je ale jiná. Příslušníci této komunity 

nešetří expresivními výrazy, vulgarismy a verbální agresi vyjadřují mnoha způsoby. Mezi 

jejich lexikum patří i různá slova přejatá z cizích jazyků, slova odvozená, zkratky, 

složeniny a další. Význam všech slov obsažených v jazykové analýze je podrobně 

vysvětlen. 

 

Jazyk dobrovolně bezdětných je v práci také stavěn do kontrastu s vyjadřováním matek 

na tzv. babywebech, mezi něž patří například https://www.mimibazar.cz/, 

https://www.emimino.cz/, http://www.rodina.cz/, https://www.modrykonik.cz/. Diskurz 

těchto babywebů je naprostým protipólem k childfree diskurzu a jazykové rozdíly mezi 

nimi jsou velmi signifikantní. Childfree pojmenovávají matky na babywebech jako 

tzv. breedery, proti nimž vystupují právě ve svých diskuzích, jejich životní styl spočívá 

v založení rodiny a výchově dětí, od toho se také odvíjí používaná slovní zásoba 

obsahující mnoho deminutiv, expresivních výrazů s pozitivními konotacemi, naopak 

velmi malé množství vulgarismů a agrese obecně. Základní rozdíl mezi nimi spočívá 

zejména v lexiku, avšak existují i určité rysy, jenž mají tyto dva diskurzy společné. 

 

Součástí práce je i abecední slovník zahrnující všechny výrazy obsažené v analýze. Tento 

slovník přispěje k rozšíření povědomí o nových slovech a pomůže k rekonstrukci 

jazykového vyjadřování dobrovolně bezdětných. Další přílohou práce je také autentický 

výňatek z diskuzního fóra NoKidding blogu pro znázornění použití analyzované slovní 

zásoby v kontextu. 

  

                                                
2 NoKidding: Klub dobrovolně bezdětných [online]. Dostupné z: http://www.nokiddingcz.com/. 
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METODOLOGIE PRÁCE 
 

Pro zpracování teoretické části, přesněji kapitol o studii Pavly Chejnové, teorii slangu 

a teorii neologismů, bylo čerpáno jak z knižních publikací, tak i časopiseckých článků 

a kvalifikačních prací. V těchto teoretických kapitolách jsou daná témata představena 

obecně bez zaměření na konkrétní problematiku. Informace získané ze studia 

teoretických pramenů byly použity k praktické části, tedy k analýze jazykového materiálu 

excerpovaného z diskuzního fóra. 

 

Praktická část, opírající se o sebraný jazykový materiál, se skládá ze tří podkapitol. První 

obsahuje sémantickou analýzu, ve které je slovní zásoba seskupena dle významu slov do 

několika skupin. Následuje analýza slovotvorná, ve které jsou slova rozdělena do 

slovotvorných kategorií, na základě slovníků je vysvětlen jejich význam a původ. 

Poslední část zahrnuje vysledované obecné znaky konverzací s doplňující slovní 

zásobou. Po této praktické části následuje krátká kapitola týkající se tzv. babywebů, 

jejichž vyjadřování je komparováno právě s vyjadřováním dobrovolně bezdětných. 

 

V závěru práce jsou teoretické poznatky se sebranou slovní zásobou syntetizovány a je 

ukázáno, nakolik se analyzované jazykové prostředky shodují s tím, co bylo zjištěno 

z teoretických pramenů. Zmiňovaná slovní zásoba je shrnuta do slovníku, ve kterém jsou 

všechna hesla podrobně vysvětlena, další přílohu tvoří výňatek z různých konverzací 

diskuzního fóra. K citování zdrojů byla použita citační norma ČSN ISO 690, jejíž forma 

byla převzata z citačního systému Citace PRO. 
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SEZNAM ZKRATEK POUŽITÝCH V PRÁCI 
 

a.    angličtina 

CF    childfree 

ČES    Český etymologický slovník 

DB    dobrovolná bezdětnost/dobrovolně bezdětný 

ESJČ    Etymologický slovník jazyka českého 

ESSČ    Elektronický slovník staré češtiny 

expr.    expresivní 

fr.    francouzština 

hanl.    hanlivý 

hovor.    hovorový 

lat.    latina 

LP    Lexicon Platinum 

NASCS   Nový akademický slovník cizích slov 

N-Č Č-N   Německo-český, česko-německý velký slovník 

NESČ    Nový encyklopedický slovník češtiny 

něm.    němčina 

NK    NoKidding klub 

pozdnělat.   pozdně latinský 

psl.    praslovanština 

rak.    rakouský 

řec.    řečtina 

slang.    slangový výraz 

slov.    slovenština 

SNČ    Slovník nespisovné češtiny 

srov.    srovnej 

SSČ    Slovník spisové češtiny pro školu a veřejnost 

stč.    stará čeština 

StčS    Staročeský slovník 

střhn.    středohornoněmčina 

všesl.    všeslovanský 

vulg.    vulgarismus  
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1 VYMEZENÍ A PODSTATA FUNGOVÁNÍ CHILDFREE 
 

1.1 Význam slova childfree 
 

Jak již bylo zmíněno v úvodu, do skupiny childfree (dále jen CF) patří lidé, kteří se 

dobrovolně rozhodli nemít děti. Název je složenina pocházející z anglických slov child 

neboli dítě a free neboli svobodný. V případě, že je ale free použito jako přípona, používá 

se ve významu bez, v tomto případě tedy childfree znamená bezdětný. Výraz bezdětný 

může být přeložen do angličtiny i jako childless, což by ale na rozdíl od CF znamenalo 

nedobrovolně bezdětný, tedy člověk, který by dítě rád měl, ale z nějakého určitého 

důvodu nemá tu možnost. Jako varianta CF se používá také výraz childless by choice, by 

choice znamená v tomto případě úmyslně, schválně. 

 

1.2  Jak childfree fungují 
 

Příznivci CF se střetávají na internetových diskuzních fórech a sociálních sítích. 

Základnou jejich fungování je NoKidding klub (dále jen NK) působící na webové stránce 

www.nokiddingcz.com. NK vznikl v roce 2008 a je místem pro všechny dobrovolně 

bezdětné, navíc nefunguje jen v České republice, ale po celém světě. Setkávání CF 

probíhá nejen v rámci internetu, ale i osobně, pořádají různé akce a setkání, skupina je to 

tedy značně kosmopolitní. 

 

Hned na úvodní stránce klubu si lze všimnout nápisu „Tato stránka je věnována 

dobrovolně bezdětným,“3 je taktéž otevřena všem, kteří patří do jedné z následujících čtyř 

skupin: dobrovolně bezdětní – lidé, kteří nemají děti a nikdy je ani mít nebudou; smíření 

bezdětní – lidé, kteří měli v plánu mít děti, ale z určitého důvodu je nemají a dokázali se 

s tím smířit; fence sitters – lidé, kteří se zatím nerozhodli, zda jsou dobrovolně bezdětní; 

nakonec názorově spříznění – lidé, kteří nejsou dobrovolně bezdětní, ale sdílejí s nimi 

stejné názory na tuto problematiku. 

 

                                                
3 NoKidding: Klub dobrovolně bezdětných [online]. Dostupné z: http://www.nokiddingcz.com/.  
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Na stránkách NK se nacházejí odkazy na články zabývající se CF problematikou, dále lze 

přidávat komentáře vyjadřující zejména sympatie lidí s tímto životním stylem, na tomto 

místě lidé také děkují za vytvoření takové stránky, kterou dobrovolně bezdětní již dlouho 

potřebovali, aby mohli své názory vyjádřit. Další částí blogu je i seznamka, která ale byla 

aktivní naposledy ke konci roku 2017. Pro tuto práci je nejdůležitější částí webových 

stránek klubu rubrika Diskuze, na niž dá snadno dostat přímo přes stránky klubu, které 

nás přesměrují na stránku www.nokiddingcz.com/forum. Aktuální diskuzní fórum není 

však původní, to bylo zrušeno kvůli technickým problémům a nemožnosti samostatného 

spravování webu. Nový portál byl založen v září roku 2012 a ke dni 7. 5. 2019 má na 

svém kontě 5984 příspěvků, 143 témat a 297 uživatelů, mezi nimiž se nachází jak ženy, 

tak i muži, nicméně jejich četnost není vysoká. 

 

Uživatelé vystupují pod přezdívkami, což jim zaručuje anonymitu, avšak fórum je 

přístupné i neregistrovaným a nepřihlášeným uživatelům, číst ho tak může, kdo chce, 

přispívat ale mohou jen registrovaní. Mnoho uživatelů není v přidávání příspěvků aktivní, 

jsou ale i tací, kteří aktivně přispívají do všech vláken a drží toto fórum „při životě“. 

Oblíbenost fóra je v současné době již nízká a již jen minimum uživatelů je aktivní, pro 

nás výzkum ovšem využijeme příspěvky z let 2012–2016, kdy jich do fóra přibylo 

nejvíce. Spoustu diskuzních vláken totiž bylo aktivních naposledy právě roku 2016. 

 

1.3 Témata, ke kterým se childfree vyjadřují 
 

Diskuzní fórum se skládá, jak již bylo zmíněno, ze 143 témat. Mezi hlavní patří zejména 

CF problematika, kde se objevují vlákna jako Výhody dobrovolné bezdětnosti, 6 důvodů 

proč nemít děti nebo například Dobrovolně bezdětní mezi slavnými. K tématu bezdětnosti 

se vyjadřují také lidé, kteří si ve své dobrovolné bezdětnosti nejsou jistí, tedy tzv. fence-

sitters nebo lidé, kteří se přišli pouze poradit. Ti zakládají vlákna jako Jak si přiznat, 

že vážně nechci děti?, Jsme méně než děti?, Jak někomu tu dobrovolnou bezdětnost věřit? 

nebo například „DB comming-out“ – jak na to?. Další nefrekventovanější téma se týká 

tzv. breederů – lidí, kteří vyznávají založení rodiny jako životní styl. V těchto tématech 

jsou breedeři převážně zesměšňováni a objevují se témata jako Jak uzemnit dotěrného 

breedera?, Pořídili si děti a teď toho litují, Čelo k podlaze! Jde matka s dítětem, 
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Breederské výplody, nápady a články, Když breedeři parazitují na svém okolí a mnoho 

dalších. 

 

Kromě zmíněných dvou hlavních témat řeší CF na diskuzním fóru i témata jako 

sterilizace, vasektomie, svatba, pohled společnosti na dobrovolnou bezdětnost a zkrátka 

vše, co se jí týká. Mimo jiné se ale baví o věcech běžných, o svých zájmech, o knihách, 

o politice a podobně. Tyto konverzace však nejsou z lexikálního hlediska tolik zajímavé, 

neboť se v nich diskutuje o obecně známých tématech a používá se v nich běžná slovní 

zásoba. Oproti tomu témata týkající se dobrovolné bezdětnosti a breederů přinášejí 

mnohá nová pojmenování a další jazykové jevy, kterým je právě tato práce věnována. 
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2 CHILDFREE OČIMA PAVLY CHEJNOVÉ 
 

Studie Pavly Chejnové s názvem Diskurz českých childfree je, jak již bylo zmíněno 

v úvodu, základním zdrojem této práce. Pavla Chejnová napsala první text zabývající se 

problematikou jazykového diskurzu dobrovolně bezdětných, tato práce na něj navazuje 

a snaží se informace o tomto diskurzu rozšířit a zaktualizovat. I zde vycházíme výhradně 

z materiálu nasbíraného na internetových diskuzích a zaměřujeme se zejména na lexikální 

rovinu. 

 

2.1 Jevy popisované ve studii 
 

Studie se zaměřuje na lexikální rovinu a okrajově na pragmatické rysy skupiny 

dobrovolně bezdětných. Hlavními jevy, kterými se studie zabývá, jsou důraz 

na racionalitu; agresivita a cynismus; exklamativnost výpovědí; témata, ke kterým se CF 

vyjadřují; kvaziargumentace; neverbální komunikace a hravost. 

 

Výše zmíněné jevy rozebrané v následujících podkapitolách se odráží i v praktické části 

této práce, neboť v ní bude mimo jazykové analýzy slovní zásoby sledováno i to, zda 

jsme při zkoumání diskuzního fóra vypozorovali stejné jevy jako Pavla Chejnová v roce 

2011, kdy bylo čerpáno ze starého fóra, které dnes již není aktivní. Na jeho místo přišlo 

rok po zveřejnění této studie fórum nové s dalšími členy, příspěvky a tématy, fórum, 

ze kterého byl čerpán jazykový materiál pro tuto práci. 

 

Témata, jimž je ve studii věnována pozornost, nebudou dále rozebrána. Ta aktuální, která 

jsou diskutována na nynějším portálu, byla již výše zmíněna v předešlé kapitole a je 

zřejmé, že ta hlavní se budou shodovat s tématy probíranými ve studii, neboť většina 

uživatelů starého fóra se na novém opět registrovala. Stejně tak se nebudeme zabývat 

neverbální komunikací, neboť sběr materiálu proběhl výhradně z verbální psané podoby 

jazyka. 

 

 

 



 16 

2.1.1 Důraz na racionalitu 

 

Pavla Chejnová vymezuje childfree jako lidi vzdělané, inteligentní a racionálně 

uvažující.4 Racionalita jako taková je rozumové myšlení, schopnost přemýšlet rozvážně 

a takové myšlení si odůvodnit5 a jako racionální se označuje to, co je založené 

na rozumu.6 Takové myšlení je, ať už v psaném či mluveném projevu, podporováno 

užíváním cizích a odborných názvů, což značí jistou míru vědomostí a schopnost je 

aktivně používat a racionálně jimi obhajovat názory. 

 

2.1.2 Agresivita, cynismus a exklamativnost výpovědí 

 

Jelikož se CF proti breederům vyhrazují velmi zřetelně, o všem, co je s nimi spojeno, 

se vyjadřují expresivně. Nešetří hanlivými urážkami a agresivita ani cynismus jim není 

cizí. Pavla Chejnová tyto dva jevy uvádí současně, neboť mají hodně společného 

a cynismus jde častokrát ruku v ruce s vyjadřováním agrese. Verbální agrese zde 

představuje slovní napadení, které je možné právě i v psaném textu za použití těch 

správných prostředků. Mezi takové prostředky patří zejména různá pojmenování 

s expresivními příznaky vyjadřujícími negativní konotace či vulgarismy. 

 

Cynismus vymezil Marek Nekula ve svém textu Pragmalingvistická interpretace ironie 

jako intenzivnější formu sarkasmu, který se vztahuje k určitému objektu, o kterém se 

komunikuje a tento komunikovaný objekt je součástí určité sociální skupiny,7 v tomto 

případě CF. Zde jsou oním komunikovaným objektem, ke kterému se dobrovolně 

bezdětní cynicky vyjadřují, breedeři a všichni, kteří pokládají děti za nutnou součást 

života a nepřipouštějí jinou možnou alternativu. 

 

Dle Pavly Chejnové je diskurz dobrovolně bezdětných signifikantní pro značné množství 

exklamativních výpovědí. Exklamaci můžeme charakterizovat jako zvolání, které je 

                                                
4 CHEJNOVÁ, Pavla. Diskurz českých childfree. s. 17. 
5 RANSDORF, Miroslav. Racionalita. 
6 Slovník spisovné češtiny pro školu a veřejnost: s Dodatkem ministerstva školství, mládeže a tělovýchovy 
České republiky. s. 346. 
7 NEKULA, Marek. Pragmalingvistická interpretace ironie. s. 98–99. 
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citově vzrušené.8 Exklamativní výpovědi mají tedy formu zvolání, na jehož konci se 

v psaném textu objevuje vykřičník (!), většinou jsou takové věty citově silně zabarvené. 

 

2.1.3 Kvaziargumentace 

 

Argumentace je „uvádění argumentů pro určité tvrzení; souhrn důvodů, důkazů; 

zdůvodňování, dokazování.“9 Dle Nového akademického slovníku cizích slov (dále jen 

NASCS) slovo kvazi vyjadřuje přibližnost nebo zdánlivost. Kvaziargumentace je tedy 

typem argumentace, která je ale jen zdánlivá, to znamená, že jsou uváděny různé 

argumenty, které onu tezi, o které se argumentuje, ve skutečnosti nepodporují.10 

 

Kvaziargumentace je sledována i v knize Argumentace a umění komunikovat, která sice 

necharakterizuje kvaziargumentaci jako takovou, uvádí ale seznam chybných argumentů 

a klamů. Zde jsou uvedeny latinské názvy chybných argumentací: ad baculum 

(přesvědčování násilím), ad hominem (útok slovní), ad ignorantiam (využívání neznalosti 

odpůrce), ad misericordiam (citový útok), ad personam (když se slovní útok zvrhne 

ve skutečné napadení), ad populum (apel na dav) a ad verecundiam (vyzdvihování 

pochybné autority či zpochybňování skutečné).11 Dle tohoto rozdělení se přikláníme, 

stejně jako Pavla Chejnová, ke klasifikaci argumentace CF jako ad verecundiam, kterou 

Blažena Švandová blíže charakterizuje jakožto „argumentaci, která zneužívá nesmělosti 

a důvěry posluchačů a odpůrců, jejich ostýchavosti vyslovit pochybnosti o tom, co se 

bezostyšně vydává za důvěryhodný zdroj informací, a není jím. Naopak zase útoky 

na skutečnou autoritu, když má útočník pocit, že si to může dovolit, protože odpůrce je 

natolik mravný, že se dá očekávat, že nepoužije žádný způsob obrany hrubšího zrna.“12 

Kvaziargumentace je v diskurzu podporována různými vědeckými fakty, statistikami, 

výzkumy a ostatní jiné možnosti jsou silně zpochybňovány. Člověk, který prezentuje své 

názory a argumentuje tímto způsobem, nepřipouští žádnou další alternativu. 

 

 

                                                
8 KRAUS, Jiří. Nový akademický slovník cizích slov A–Ž. s. 224. 
9 KRAUS, Jiří. Nový akademický slovník cizích slov A–Ž. s. 72. 
10 VOTRUBA, Adam. Kvaziargumentace, aneb příručka pro začínající demagogy. 
11 ŠVANDOVÁ, Blažena a Milan JELÍNEK. Argumentace a umění komunikovat. s. 164–167. 
12 ŠVANDOVÁ, Blažena a Milan JELÍNEK. Argumentace a umění komunikovat. s. 167. 



 18 

2.1.4 Hravost 

 

Hravost uvádí Pavla Chejnová jako další rys diskurzu, který je charakterizován humorem 

a různými slovními hříčkami, říkankami a podobně. Přestože ale hravé výpovědi značí 

jistou nadsázku a humor, stále jsou namířené proti breederům. Jazykové hravosti v tomto 

případě odpovídá hra se slovy, která se projevuje používáním různých přísloví 

a frazeologismů, které můžeme v CF vyjadřování nalézt. 
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3 TEORIE SLANGU 
 

Podle Pavly Chejnové můžeme CF považovat za slang, tato práce se přiklání ke stejnému 

názoru, proto nás tato kapitola seznámí s teorií slangu vycházející z díla a pojetí Jaroslava 

Hubáčka, zejména z jeho knihy O českých slanzích. 

 

3.1 Stratifikace národního jazyka 
 

Národní jazyk je „přirozený jazyk na bázi jazyka etnického vzniklý, vyvíjející se a 

rozvíjející se jako jedna z forem existence národa a způsob existence národa takto 

spoluurčující.“13 Náš národní jazyk, tedy jazyk český, můžeme rozčlenit na jeho různé 

variety neboli komunikativní verze,14 z nichž každá má svá specifika. Národní jazyk 

můžeme rozdělit na útvary strukturní a nestrukturní. Strukturní útvary se dále dělí 

na češtinu standardní, kam patří spisovná a hovorová čeština, a na nestandardní, kam 

řadíme interdialekty a dialekty. Nakonec mezi nestrukturní útvary patří obecný slang, 

profesní mluva, zájmový slang a argot.15 

 

3.2 Definice slangu 
 

Slang můžeme charakterizovat jako mluvu lidí stejného zájmového či pracovního 

prostředí. Český etymologický slovník uvádí původ z anglického slova slang a datuje jej 

do 20. století, upozorňuje však, že původ slova je nejasný, mohlo být taktéž odvozeno 

ze slova sling, které znamená střílet, vrhat, klouzat, rozhazovat.16 Dle Jaroslava Hubáčka 

pochází slovo slang taktéž z Anglie, ale již z 18. století, původně mělo slovo popisovat 

jazyk, který byl vulgární, což dnes, třebaže vulgární výrazy mohou být součástí slangu, 

není jednoznačná charakteristika. 

 

                                                
13 KOŘENSKÝ, Jan. Komunikace a čeština. s. 77. 
14 BLÁHA, Ondřej. Funkční stratifikace češtiny. s. 12. 
15 KRČMOVÁ, Marie a Jan CHLOUPEK. Národní jazyk. 
16 REJZEK, Jiří. Český etymologický slovník. s. 580. 
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Vymezení slangu je u různých autorů v české lingvistické tradici značně odlišné,17 s čímž 

souvisí i mnoho termínů, které jsou termínu slang velmi podobné. Jaroslav Hubáček 

zmiňuje například sociální nářečí, společenské nářečí, společenskou mluvu a sám vytváří 

nové pojmenování sociolekt. Sociolekt představuje součást jazyka složenou hlavně 

z pojmenování, zaměřuje se zejména na lexikum a nedochází tam k větším 

morfologickým změnám, charakterizuje ho dále jako prostředek vyjádření lidí patřících 

ke stejné profesní či zájmové sféře a ke stejnému prostředí.18 

 

Jaroslav Hubáček dělí slang v širším slova smyslu na profesní a zájmový, uvádí ale, 

že „možné dělení výraziva na profesní a zájmové je naznačeno, nikoli zdůrazněno 

a praktická kritéria tohoto třídění nebyla dosud dostatečně formulována.“19 K jeho 

rozdělení se přiklání i tato práce, přičemž CF pojímáme jako slang zájmový, jehož 

příslušníky spojuje stejný (ne)zájem o děti. 

 

Mezi slangy zmiňuje Hubáček například slang cirkusácký, filmařský, kartářský, 

novinářský, poštovní, rybářský, sportovní, studentský, vojenský, zahradnický.20 Jaroslav 

Suk uvádí méně běžné, o to ale zajímavější slangy jako je slang kriminální, slang 

chartistů, profesionálních řidičů, teplárenských zaměstnanců a stejně jako Hubáček 

i slang vojenský.21 Ačkoliv tyto slangové slovníky obsahují mnoho zajímavých 

slangismů, jejich výčet nebude možné sepsat kompletně, neboť nové slangy spolu 

s pojmenováními neustále vznikají, avšak i zanikají. 

 

Jaroslav Hubáček také uvádí, že slangy a jejich zkoumání jsou často dávány do kontrastu 

s dialekty, které mají pro zkoumání dostatečné množství pramenů a metod, což se ale 

o problematice slangů říci nedá. Zmiňuje proto hlavní problémy, které mohou při 

zkoumání nastat. Novost a mladost slangů představuje jednu z hlavních potíží, kvůli které 

nejsou tradiční metody výzkumu vycházející z dialektologie dostačující. Dále jsou 

                                                
17 Odlišné pojetí termínu slang v české lingvistice lze najít u autorů: František Oberpfalcer (Argot a slangy, 
1934), Pavel Trost (Argot a slang, 1995), Adolf Kellner (Úvod do dialektologie, 1954), Bohuslav Havránek 
a Alois Jedlička (Česká mluvnice, 1960), Josef Filipec (Česká synonyma z hlediska stylistiky a lexikologie, 
1961), Václav Křístek (Poznámky k problematice argotu a slangů, 1973), Přemysl Hauser (Nauka o slovní 
zásobě, 1980), Josef Václav Bečka (příspěvky na konferencích o slangu a argotu v Plzni roku 1980, 1984), 
Alena Jaklová (K výzkumu slangů, 1995). 
18 HUBÁČEK, Jaroslav a Marie KRČMOVÁ. Sociolekt. 
19 HUBÁČEK, Jaroslav. O českých slanzích. s. 18. 
20 HUBÁČEK, Jaroslav. Malý slovník českých slangů. 
21 SUK, Jaroslav. Několik slangových slovníků: současný český kriminální slang, slang chartistů, slang 
profesionálních řidičů, slang teplárenských zaměstnanců, vojenský slang. 
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v problematice slangů důležité také mimojazykové aspekty, například sociální 

a psychické faktory. Slangy taktéž nejsou jednotné a dochází ke značným variacím 

v jejich různých podobách, které jsou specializované a každá z nich má své určité rysy. 

Zmíněna je také záležitost sběru materiálu, neboť ne všechny slangy jsou stejně přístupné. 

Jako poslední uvádí expresivnost vyjadřování, která může být interpretována různými 

způsoby.22 

 

3.3 Aspekty slangu 
 

Jaroslav Hubáček popisuje základní aspekty slangu, které dělí z hlediska jazykového 

a mimojazykového, upozorňuje však, že všechny aspekty se uplatňují souběžně.23 

 

3.3.1 Jazykové aspekty 

 

„Jedním ze základních jazykových znaků slangového výraziva je jeho nespisovnost. 

Slangové výrazy si totiž uvědomujeme jako slangová synonymní pojmenování 

k pojmenováním spisovným.“24 Vymezení nespisovných prvků však někdy není 

jednoduché, neboť se mohou často blížit hranici spisovnosti, na druhé straně se vyskytují 

výrazy vyloženě nespisovné, dle Jaroslava Hubáčka se jedná o výrazy silně expresivní, 

hantýrkové až vulgární výrazy. 

 

Komunikativní funkčnost jakožto další aspekt můžeme charakterizovat jako funkci slova 

vyjadřovat určité jevy, které jsou v daném kontextu všem příslušníkům daného slangu 

známé. Od toho se odvíjí používaná slovní zásoba, kterou mezi sebou uživatelé slangu 

používají a které mezi sebou rozumí. 

 

Dalším aspektem je využívání onomaziologických postupů při tvoření nových 

pojmenování. Základní onomaziologický postup představuje univerbizace neboli 

„vytváření jednoslovných pojmenování z víceslovných.“25 Zkracovány jsou výrazy 

vzniklé zejména odvozováním a skládáním. Kromě užití univerbizace při tvoření nových 

                                                
22 HUBÁČEK, Jaroslav. O českých slanzích. s. 11–12. 
23 HUBÁČEK, Jaroslav. O českých slanzích. s. 19. 
24 Tamtéž. 
25 Slovník spisovné češtiny pro školu a veřejnost: s Dodatkem ministerstva školství, mládeže a tělovýchovy 
České republiky. s. 470. 
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slov dochází k jejímu uplatnění i v případě onomaziologického procesu transformace. 

Transformace v tomto případě značí zejména přechod k jiným typům lexikálních 

frazémů, tedy z víceslovného výrazu se stává jednoslovný. 

 

Důležitá je taktéž systémovost v jazyce, tu definoval Přemysl Hauser jako „soubor 

jednotek stejného druhu vzájemně spojených tak, že se podmiňují a vytvářejí souvislý, 

vnitřně uspořádaný celek.“26 Prvky systémovosti se však hledají v lexiku daného slangu 

velmi obtížně, neboť slangových výrazů a pojmenování je velké množství, stále jsou ale 

slova určitým systémem uspořádaná. Hledisko systémovosti můžeme vidět lépe 

ve spisovné a hovorové češtině, dále v dialektech a interdialektech, obecně tedy 

ve strukturních útvarech národního jazyka. Systémovost lze avšak v menší či větší míře 

najít i u různých slangů. „Ve slangu se jako systémové jeví výrazy jednoslovné, zatímco 

výrazy sdružené nikoli: doklady slangových sousloví jsou sporadické.“27 Jako další 

systémový prvek uvádí Jaroslav Hubáček také to, že slangové názvy většinou označují 

jen určitou kategorii pojmenování, tzn. nejdůležitější a nejpoužívanější výrazy. Dále je 

zmiňován například studentský slang, ve kterém se systémovost uplatňuje zejména 

v pojmenování školních předmětů či učitelů, u jejichž pojmenování se uplatňuje 

expresivita a jazyková hravost.28 

 

Aspekt pojmové diferenciace slouží v případě slangů pro pojmenování určitých jevů, 

které patří do daného zájmu či profese dle toho, o jaký slang se jedná, dle Hubáčkova 

rozdělení tedy o slang zájmový či profesní. V určitém prostředí vzniká potřeba 

pojmenovat nějaké jevy výrazem, kterému budou všichni uživatelé daného slangu 

rozumět. Pojmenování mohou být vytvořena z důvodu specifikace nebo naopak z důvodu 

generalizace, kdy se pod jedno pojmenování shrne více pojmenování sémanticky 

příbuzných. 

 

Slang, jakožto nespisovný nestrukturní útvar národního jazyka, používá různé výrazy 

k vyjádření mnohých termínů vážících se k určité profesi či zájmu, avšak je nutné 

podotknout, že odborný styl je výhradně spisovný, proto většinou nedochází k používání 

oficiální odborné terminologie, ale výrazy jsou přizpůsobeny danému prostředí 

                                                
26 HAUSER, Přemysl. Nauka o slovní zásobě. s. 16. 
27 HUBÁČEK, Jaroslav. O českých slanzích. s. 21. 
28 HUBÁČEK, Jaroslav. O českých slanzích. s. 22. 
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a používají se v nespisovné variantě.29 Odborná terminologie používaná v různých 

slanzích se týká slangů spíše profesních než zájmových, Jaroslav Hubáček zmiňuje 

zejména oblasti techniky, dopravy či různých řemesel. 

 

Posledním zmiňovaným aspektem je expresivita a vhodnost pro mluvený projev. Slova 

v každém útvaru národního jazyka, tj. v útvarech strukturních i nestrukturních, mívají dvě 

varianty, z nichž jedna je nepříznaková a druhá expresivní. Slova expresivní nesou 

příznak pozitivní či negativní, a to s různým stupněm intenzity. S expresivním 

vyjadřováním souvisí taktéž komunikační funkčnost, kde je kladen důraz na to, 

že slangové názvy „jsou při svém tvoření určovány požadavky vyhovět specifické povaze 

mluvených jazykových projevů.“30 Pokud jsou však nová slova tvořena s cílem použití 

v mluveném projevu, ovlivňuje to jejich podobu i příznak. 

 

3.3.2 Mimojazykové aspekty 

 

První zmiňovaný faktor, tedy uzavřenost určitého slangu, souvisí s tím, jak velký přístup 

k určitému slangu má veřejnost. Slangy, které jsou uzavřené a veřejnost k nim nemá 

přístup, se projevují zejména větší stálostí slangových výrazů. Mezi takovéto uzavřené 

slangy patří zejména ty profesní, jejichž příslušníci pracují ve specifickém uzavřeném 

prostředí, ale i zájmové, jejichž zájem opět není volně přístupný všem. Na druhé straně 

stojí slangy otevřené veřejnosti, například slang studentský, jejichž výrazivo snadno 

a rychle proniká za hranici slangu a dostává se do běžné mluvy a naopak, používání 

slangových výrazů není tak stálé, neboť i sem mohou pronikat výrazy z jiných, veřejnosti 

otevřených slangů. 

 

Klíčová je i povaha prostředí zahrnující jeho stáří, tradice a rychlost, kterou se rozvíjí. 

Pokud určitý slang zaznamenal v nedávné době rozvoj, vytvořilo se v něm také velké 

množství nových slangových výrazů potřebných k pojmenování nových věcí. Naopak 

slangy, které se rozvíjí pomalu či vůbec, mají vesměs stejný repertoár slangismů. 

S rychlostí rozvoje slangu souvisí i jeho tradice a stáří. Tradice dodržované u starších 

                                                
29 KOPEČNÝ, František. K původu termínů slang, argot, hantýrka a žargón. 
30 HUBÁČEK, Jaroslav. O českých slanzích. s. 24. 
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a pomaleji se rozvíjejících slangů znamenají používání slangových výrazů, které jsou již 

známé a delší dobu používané. 

 

Každý slang má jiné a pro svůj druh specifické složení příslušníků a záleží na mnoha 

věcech, které pomáhají utvářet podobu slangu. Například mladší příslušníci znamenají 

rychlejší rozvoj slangu a celkově větší přísun nových výrazů. Podle Jaroslava Hubáčka je 

„variabilita slangového výraziva podmiňována i tím, že ve zmíněných prostředích jsou 

vedle sebe lidé různých zájmů, povahového založení i vzdělání.“31 Je ale nutné zmínit, 

že úroveň vzdělání neodpovídá vždy spisovnosti vyjadřování, neboť i lidé s vyšším 

vzděláním ve své profesi používají různé slangismy, to se týká například slangu 

lékařského, který Hubáček ve své publikaci zmiňuje. 

 

Posledním mimojazykovým faktorem je faktor psychický. Ten se týká zejména snahy 

vyobrazit výjimečnost daného prostředí, kterou vyjadřují příslušníci slangu právě výrazy 

pro ten který slang příznačnými. Psychický faktor zahrnuje taktéž snahu demonstrovat 

příslušnost k určitému slangovému prostředí, neboť „slangové prostředky jsou 

podvědomě chápány jako vnější znak příslušnosti do pracovního nebo zájmového 

společenství.“32 Slangové prostředky kromě příslušnosti k prostředí značí také snahu 

odlišit se od prostředí ostatních. 

  

                                                
31 HUBÁČEK, Jaroslav. O českých slanzích. s. 26 
32 Tamtéž. 
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4 TEORIE NEOLOGISMŮ 
 

Již v úvodu bylo zmíněno, že ve vyjadřování CF dochází k vytváření velkého množství 

neologismů, proto je pro nás klíčová i jejich teorie. V této kapitole bude vymezen pojem 

neologismus a zmíněny publikace a pojetí autorů české literatury, kteří se problematice 

neologismů věnují. 

 

4.1 Vymezení pojmu neologismus 
 

Neologismus je dle NESČ charakterizován jako „lexikální jednotka, která se ve vztahu 

k ostatním jednotkám slovní zásoby současného jazyka vyznačuje novostí, a to jak 

z hlediska vzniku, tak z hlediska funkčního.“33 Jednotky slovní zásoby jsou buďto 

neutrální, nebo příznakové. Tyto příznaky mohou být slohové, expresivní či například 

dobové, jak je tomu právě v případě neologismů, které nesou dobový příznak novosti, 

proti čemuž stojí historismy a archaismy. Neologismy se ve slovní zásobě tvoří neustále, 

a to zejména z potřeby absence pojmenování pro určité věci či pro vytvoření nového 

pojmenování pro věci, jejichž prozatímní podoba již není dostačující. 

 

Neologismus je vymezen taktéž v ČES jako nově utvořené slovo. Kromě toho zde 

můžeme najít vysvětlení původu slova, které bylo vytvořeno již v 18. století z předpony 

neo- (novo-) a řeckého slova lógos (slovo, řeč).34 V ČES můžeme taktéž najít původ slova 

neologie, které je složeno opět z předpony neo- a slova -logie pocházejícího z řeckého -

logía (věda).35 

 

Výše zmíněná neologie, tedy věda zkoumající neologismy, se jako samostatná nauka 

vyčlenila ve druhé polovině 20. století.36 Neologie a neologismy obecně patří v české 

lingvistice k velmi významné oblasti zkoumání, což dokládají četné publikace týkající se 

této problematiky, které se věnují ze starších autorů zejména Miloš Dokulil, Alois 

Jedlička, Karel Hausenblas a Přemysl Hauser, dále Olga Martincová, Nikolaj Savický a 

v poslední době zejména Michaela Lišková. 

                                                
33 MARTINCOVÁ, Olga. Neologismus. 
34 REJZEK, Jiří. Český etymologický slovník. s. 408. 
35 REJZEK, Jiří. Český etymologický slovník. s. 347. 
36 MARTINCOVÁ, Olga. Neologismus. 
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4.2 O neologismech v české odborné literatuře 
 

O problematice neologismů se již v roce 1951 zmiňuje Miloš Dokulil v článku Nová 

skutečnost v zrcadle slovní zásoby češtiny. Přirovnává zde slovní zásobu k řece, která má 

své stálé a téměř neměnné hlubiny (zmiňuje například slova strom, ruka, matka), avšak 

její hladina pluje a čeří se stejně jako naše slovní zásoba, která je spjata s vývojem a 

značně se proměňuje. Mezi tuto slovní zásobu patří právě slova, která jsou těsně spjata 

s vývojem, ať už sociálním, ekonomickým či hospodářským, k čemuž také svůj článek 

vztahuje. Zdůrazňuje sepjetí společenské situace se slovní zásobou, která však není 

aktualizována pouze slovy nově utvořenými, ale taktéž starými slovy obměněnými či 

přetvořenými, ta většinou nesou nový obsah právě ve vztahu k tehdejší socialistické 

společnosti. Důležitá je taktéž frekvence používání těchto slov, která se odvíjí od 

celkového diskurzu, zmiňuje například slova brigáda, svoboda, mír a boj jako nedílnou 

součást socialistického vyjadřování a proto měla tato slova vyšší frekvenci.37 Obecně 

můžeme Dokulilovo pojetí nových slov ve spojitosti se společenskou situací aplikovat na 

kteroukoli dobu, ve které se řeč té dané situaci přizpůsobuje. 

 

Signifikantní prací o problematice neologismů se stala monografie Olgy Martincové 

z roku 1983, Problematika neologismů v současné spisovné češtině, kterou shrnuje 

i článek Vladimíra Mejstříka Práce o neologismech v současné spisovné češtině. Olga 

Martincová ve své publikaci zmiňuje tehdy stěžejní a nejen české práce o teorii 

neologismů,38 dále se věnuje vzniku neologismů z hlediska mimojazykového, kam řadí 

současné komunikační podmínky, sociálními faktory a společenskou situaci. Pozornost 

je věnována neologismu zejména z genetického hlediska, s ohledem na to, jak slova 

vznikala, volen je tedy přístup onomaziologický, ve kterém jsou slova rozdělena do 

onomaziologických kategorií (mutace, transpozice, modifikace) a je zkoumána jejich 

slovotvorná podoba. Tato slova jsou následně dělena do kategorií dle genetické motivace 

pojmenovávajících jednotek.39 Na neologismy je nahlíženo i funkčně, zde dělí nová slova 

z hlediska roviny pojmenovávací a roviny užití. Součástí publikace je také kapitola 

                                                
37 DOKULIL, Miloš. Nová skutečnost v zrcadle slovní zásoby češtiny. 
38 Z českých prací zmiňuje například M. Dokulila, J. Filipce, J. Zimu, A. Sticha, P. Hausera. 
Z francouzských publikací jmenuje L. Guilberta (La créativité lexicale, 1975), ze sovětského prostředí jeví 
zájem o neologismy Institut ruského jazyka AN SSSR, dále přisuzuje důležitost lingvistice v Polsku a NDR. 
39 Dělí na nová pojmenování vzniklá na základě pojmenování nového obsahu novou formou; pojmenování, 
která jsou nepříznaková z hlediska formy, ale nová obsahem; nakonec pojmenování tvořené slovotvorně 
na základě něčeho, co již bylo dříve pojmenováno. 
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o okazionálních pojmenováních.40 Olga Martincová na závěr o neologismech shrnuje, 

že „nový pohled na jejich vznik i na jejich fungování v slovní zásobě se otvírá zřetelem 

na sociální podmíněnost tohoto jazykového jevu,“41 čímž přikládá jistou důležitost již 

výše zmíněným mimojazykovým faktorům, stejně tak jako Miloš Dokulil. Obecně přináší 

Martincové publikace detailní pohled na neologismus z různých hledisek. Mezi její další 

významné práce, které rozšířily povědomí o neologismech, patří hlavně Nová slova 

v češtině. Slovník neologizmů z roku 1998 a druhý díl z roku 2004. 

 

Úplně nové a neotřelé pojetí neologismů přináší Michaela Lišková ve své disertační práci 

z roku 2018, Neologismus v lingvistickém, mediálním a běžném obrazu světa, kde je 

neologismus prezentován, jak napovídá sám název, ze tří různých pohledů. 

Z lingvistického pohledu je neologismus představen pomocí slovníkových charakteristik 

a korpusových nástrojů. Pro definování pojmu je zmíněno několik slovníků,42 které 

chápou neologismus obecně jako nové slovo, nový jazykový prostředek, z korpusových 

nástrojů ze použit SyD,43 v němž byla srovnávána slova neologismus a novotvar, přičemž 

slovo novotvar vyšlo z této analýzy jako používanější. Mediální pohled na neologismus44 

byl analyzován prostřednictvím několika mediálních komunikátů, ve kterých se slovo 

neologismus vyskytovalo. Zkoumána byla frekvence výskytu a různá chápání v textech, 

kde se pojem vyskytoval, z tohoto výzkumu vyšel neologismus nejpočetněji v tištěných 

médiích v letech 2016 a 2017, avšak v letech 2006 a 2007 nebyl výskyt o moc nižší. 

Michaela Lišková zdůrazňuje, že chápání neologismu je značně různorodé, stejně jako 

jejich výskyt napříč funkčními styly. Jejich forma i význam jsou neustálené, často jsou 

nové tvary používány pouze určitým okruhem mluvčích. Důležitá je zejména neotřelost 

výrazu formální i sémantická. Neologismus se však může stát i nevítaným prostředkem 

zejména v oficiálním vyjadřování, kde jsou takové výrazy nežádoucí. Poslední pohled na 

neologismus je prezentován v běžném obrazu světa, kde se dotazníkové šetření pokusilo 

rekonstruovat, jak je na neologismus běžně nahlíženo. V běžném obrazu je chápání 

neologismu opět velmi různorodé, někdy až protikladné. V závěru shrnuje heterogenní 

                                                
40 Okazionální pojmenování neboli okazionalismus charakterizuje NESČ jako pojmenování vzniklé 
příležitostně v procesu tvoření textu pro určité konkrétní užití. 
41 MARTINCOVÁ, Olga. Problematika neologismů v současné spisovné češtině. s. 145. 
42 Novočeský lexikální archiv, Etymologický slovník, Příruční slovník jazyka českého, Slovník spisovného 
jazyka českého, Slovník spisovné češtiny pro školu a veřejnost, Akademický slovník cizích slov. 
43 Korpusový nástroj určený pro srovnávání slov z hlediska synchronního (v současné podobě jazyka) a 
z hlediska diachronního (v průběhu historie). 
44 K tomuto tématu napsala již Michaela Lišková v roce 2013 článek Mediální obraz lexému neologismus 
v letech 2000–2011. 
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chápání neologismu, důležitost jeho pochopení a interpretace jednotlivými mluvčími, 

taktéž klade důraz na existenci neologismu vůbec, kdy doporučuje pracovat s termíny 

centrum a periferie. Dobu pojetí slova jako nového konstatuje s přibližností na pět let, 

což je však ovlivňováno různými činiteli. Podstatnou roli hraje také pozitivní či negativní 

hodnocení nového tvaru, kde vítána je kreativita, vtip, výstižnost a obohacení slovní 

zásoby, negativně je na neologismy nahlíženo kvůli jejich nevhodnému, přílišnému či 

nesrozumitelnému použití. Pohled Michaely Liškové se obecně odlišuje od klasických 

publikací a odborných názorů. Ty prezentují pojem neologismus sice srozumitelně, zde 

se nám však dostává komplexního pohledu na neologismy i v oblastech, kde se s nimi 

můžeme setkat běžně, například právě v médiích. Součástí práce je také rozsáhlá sbírka 

novotvarů, které však, stejně jako v případě slovníků, nebude možno sepsat kompletně. 

Jelikož nová slova vznikají neustále, navrhuje Michaela Lišková soustavné zpracování 

jazykového materiálu a průběžné vydávání neologických slovníků. 
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5 ANALYZOVANÁ SLOVNÍ ZÁSOBA 
 

Analyzovaná slovní zásoba, jak již bylo zmíněno v úvodu, byla převzata z webových 

stránek NK, na jehož diskuzním fóru CF fungují od roku 2012. Veškeré výrazy, které se 

v práci objevují, pocházejí výhradně z tohoto fóra a z jeho mnoha diskuzních vláken. 

Autentický výňatek z diskuzí je uveden na konci práce v příloze č. 2. 

 

Analyzovaný jazykový materiál je velmi pestrý jak z hlediska sémantického, tak 

i slovotvorného. Slovní zásoba je nejprve rozdělena sémanticky dle toho, jaký mají slova 

význam, k čemu se společně vyjadřují či jaké společné charakteristiky mají. Dále jsou 

slova ze sémantické analýzy podrobena analýze slovotvorné. V poslední podkapitole jsou 

zmíněny základní znaky konverzací, které byly při sběru materiálu vysledovány spolu 

s další zajímavou doplňující slovní zásobou, většinou frazeologismy. 

 

5.1 Sémantická analýza 
 

Jelikož se childfree vyjadřují k různým tématům a situacím, z nichž pro všechny mají svá 

specifická pojmenování, je v této podkapitole slovní zásoba rozdělena právě z hlediska 

sémantického, tedy dle významu slov a dle toho, k jaké společné skutečnosti se vyjadřují. 

 

5.1.1 Dobrovolně bezdětní a jejich fórum 

 

Dobrovolně bezdětní (DB) jsou pojmenováváni anglickými výrazy jako childfree či 

childless by choice, ve zkratce CF. Lidé, kteří jsou z nějakého důvodu bezdětní 

nedobrovolně, se nazývají pouze childless. Na pomezí dobrovolné bezdětnosti stojí tzv. 

fence-sitteři, lidé, kteří se nerozhodli, zda jsou dobrovolně bezdětní, ale o této možnosti 

uvažují. Pokud se přikloní k dobrovolné bezdětnosti, následuje tzv. coming out neboli 

přiznání se k dobrovolné bezdětnosti. 

 

Proti DB stojí tzv. breedeři a breederky, tedy lidé, kteří vyznávají plození dětí a 

zakládání rodiny jako životní styl, jejich aktivity, které pro to provozují, se souhrnně 

označují jako breeding. Jejich IQ (inteligenční kvocient) považují childfree za minimální 

a EQ (emoční kvocient) matek za vychýlený, neboť dle childfree prožívají RD 
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(rodičovská dovolená) a celkově výchovu dětí až přehnaně, proto mají CF nutkání 

breedery čas od času uzemnit či zpacifikovat. Rozdíl mezi childfree příznivci a breedery 

tkví taktéž v tom, že childfree se označují jako pro-choice, to jsou lidé, kteří uznávají 

interrupce a potraty v případě nechtěného početí, proti nim se vyhrazují prolifeři potraty 

a interrupce odmítající. 

 

Jak již bylo zmíněno, childfree fungují na diskuzním fóru NK klubu, k tomu se váže také 

typická slovní zásoba. Každý uživatel fóra má svůj nick (přezdívka), pod kterou píše 

příspěvky, ty se však musí vázat k určitému tématu, pokud jsou ale off topic (mimo téma), 

musí se smazat a vytvoří se pro ně nové vlákno. Na diskuzních fórech se lidé často 

seznamují a mohou tam potkat nového BF (best friend – nejlepší přítel), tím na fóru 

vzniká grupa (skupina) lidí, kteří jsou si velmi blízcí, přestože se nikdy neviděli. 

 

5.1.2 Děti a slovní zásoba s nimi spojená 

 

Slovní zásoba týkající se dětí tvoří velkou část práce, vzhledem k tomu, že childfree se 

vyjadřují primárně k dětem, i když negativně, je tato slovní zásoba velmi pestrá a 

různorodá. 

 

Jako první a rozhodně nejpoužívanější pojmenování pro děti je modifikace základního 

bezpříznakového pojmenování slova dítě, jeho modifikovaná podoba je děcko, která je 

používána spíše univerzálně, bezpříznakově a stala se každodenní součástí CF slovníku. 

 

Dalším neutrálním označením dítěte je mimino. Sice toto slovo do jisté míry evokuje 

negativní konotace, neboť jeho deminutivní varianta miminko je obecně používanější,45 

avšak ne v tomto diskurzu, kde je pojmenování používáno bezpříznakově. 

 

Dále jsou ve velké míře používána pojmenování jako capart, fakan či fakáně, fracek, 

harant či haranče, parchant a spratek, ojediněle se objevují výrazy žůžospratek, zmrd 

a zmrdík. 

 

                                                
45 Dle korpusového nástroje SyD má varianta miminko vyšší frekvenci výskytu, v psaném jazyce konkrétně 
1331 výskytů oproti výrazu mimino, které má výskytů pouze 172 (hodnoty odpovídají výskytům v korpusu 
SYN2010 – korpus psaných textů). 
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Mezi dalšími pojmenováními se vyskytují výrazy charakterizující dětskou činnost, těmi 

jsou demolič, parazit, příživník, řvoun, šklíbák, terorista a vetřelec. 

 

Děti jsou dále pojmenovávány dle jejich chování či vzhledu jako agresoři, ošklivky 

(pouze v ženském rodě), smradi, ubrečenci, uřvanci a zrůdičky (taktéž jen v ženském 

rodě). 

 

Přestože jsou childfree v tvoření nových pojmenování pro děti velmi kreativní, používají 

pro jejich pojmenování i již existující substantiva jako břemeno, kus, mládě, psycho či 

sup. 

 

Častá pojmenování pro děti nesou náznaky ironie, kdy jsou používána pojmenování 

typické pro mimibazarové matky, mezi ně patří například děťátko, mládě, prcek, uzlík 

a zázrak.  

 

Nejlepčí (ironicky) dle CF jsou děti rozmazlené, slintající, uječené a uřvané, vyjevené, 

vzteklé a zpovykané, které všude plevelí a kýblují se tam, kam nemají, kde nejsou 

vítané. Děti jsou taktéž nesnesitelné a nejotravnější, tato adjektiva však nevyjadřují 

jejich činnosti jako spíše to, jak na ně CF nahlížejí. Děti jsou dobrovolně bezdětným také 

scheissegal, tzn. ukradení. 

 

Chování dětí je často hysterické, mají hysterické záchvaty neboli hysteričáky či svíjáky, 

když se pozvracejí, je z toho blinkanec a jejich vřískot je pro CF nesnesitelný, stejně 

jako jejich kakání či cicmáníčko jejich rodičů. Děti taktéž ječí, kňourají, vřískají, 

vřeští, vztekají se a matlají na věci. 

 

S dětmi se taktéž pojí vztah dobrovolně bezdětných k nim, ten vyjadřují zejména slovesy 

být zle, hnusit se, odpuzovat, srát, štítit se a znechucovat. 

 

5.1.3 Matky, otcové a ostatní 

 

Nejčastějším pojmenováním pro matky je breederka (matka/žena podporující 

mateřství). Další slova, kterými se matky pojmenovávají, obecně znamenají, že se jedná 

o hloupou ženu, i když původně je význam slov jiný. Mezi takovými výrazy najdeme 
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například blbka, debilka, děloha, husa, kráva, kunda, pipka, slepice. Nakonec se 

objevuje výraz soplanda, který je jedním z uživatelů fóra specifikován jako výraz pro 

slovenskou drzou dívku. Matky jsou pojmenovávány taktéž ironicky jako mamynky či 

matinky. 

 

Pro otce se nejčastěji užívá pojmenování breeder (člověk podporující mateřství), kretén 

a magor (oba výrazy původně označují člověka trpícího duševní poruchou, 

zde používáno ve významu hlupák), podržtaška (neschopný člověk se snahou zavděčit 

se) a trotl (hlupák). Otec je dále ironicky pojmenováván jako manža (manžel), zejména 

v ironickém spojení se slovesem čvachtat (chutnat). 

 

Rodiče jsou často charakterizováni jako bezohlední (bezohledná děloha), dementní 

(dementní breeder), echt (opravdový, skutečný; echt breederka) a tikající (tikající 

breederka – žena, které tikají tzv. biologické hodiny, tzn. má nejvyšší čas na oplodnění). 

 

Pro ostatní osoby vyjma rodičů, konkrétně pro ženy, používají CF pojmenování fůrie46 

(zuřivá žena), snažilka (žena snažící se o dítě), stvůra (zlá žena), svině (zákeřná žena) 

a zlatokopka (žena zajímající se o bohaté muže). Více pojmenování je však používáno 

pro osoby mužského pohlaví, například blb (zkratka slova blbec, hloupý člověk), blbec 

(hloupý člověk), grázl (problémový člověk), mizera (špatný člověk), nefachačenko 

a nemakačenko (nepracující člověk), podpantoflák (muž, který poslouchá svou ženu), 

podržtaška (neschopný člověk se snahou zavděčit se), pošuk (divný člověk), srab 

(bojácný člověk), tydýt (hlupák), vožungr (opilec), vůl (hanlivé označení muže). 

 

Specifické je pak pojmenování doc – doktor. V jiných případech se tato pojmenování pro 

osoby určité funkce nevyskytují.  

 

5.1.4 Pohlavní styk a porod 

 

Mezi slovesy, která CF frekventovaně používají, jsou slovesa spojená s pohlavním 

stykem a porodem. Pro tyto dvě činnosti používají pojmenování, která jsou v případě 

porodů veskrze negativní. 

                                                
46 Chybný zápis spisovné varianty fúrie. 
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Pro pojmenování pohlavního styku se nejvíce objevuje sloveso šukat a jeho varianta 

šuknout si. Pokud žena klofne nějakého muže, může se nechat nabouchat či 

zbouchnout (oplodnit), v tom případě si s mužem upekla/upletla dítě a musí toho 

člověka vyprdnout. Dále se objevuje výraz porodit mozek, používaný ve vztahu 

k porodu matek, které podle CF s dítětem porodily právě i mozek, tzn. jejich inteligence 

spolu s příchodem dítěte zmizela a podle toho vypadá i jejich vyjadřování, které CF tolik 

kritizují. CF ženy však nejsou dementní breederky a nenechají se přečůrávat 

(přechytračit, oblbnout) a nabouchat. 

 

5.1.5 Pocity a psychické stavy 

 

Mezi slovesy vyjadřujícími pocity a psychické stavy se objevují slovesa jako být na 

hovno (být k ničemu), být někomu na hovno (být někomu zle), být podělaný (mít 

strach/být z něčeho unešený), být ukradený (být někým, o koho se nikdo nezajímá), být 

v prdeli (mít problém). Mezi další slovesa patří čertit se (rozčilovat se) a deptat 

(rozčilovat). 

 

5.1.6 Výrazy spojené s komunikací 

 

S komunikací jsou spojena v diskurzu hlavně slovesa, ta jsou používána zejména tehdy, 

když CF vyprávějí příběh o svých zkušenostech s breedery. Mezi nimi můžeme najít 

například kecat (povídat), kvákat (mluvit o nesmyslech), opáčit (odpovědět), vpálit (říct 

někomu něco na rovinu, bez obalu) a žvanit (mluvit o nesmyslech). 

 

S konverzací na diskuzních fórech souvisí taktéž výrazy, kterými childfree přidávají 

vyjadřované skutečnosti určitý příznak. K tomu slouží výrazy WTF (what the fuck, co to 

sakra), pro vyjádření souhlasu či ujištění, že je vše v pořádku, používají výraz oukej, 

omlouvají se pomocí sorry, k dodatečnému přidání nějaké informace používají výraz 

btw. (by the way, mimochodem). 
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5.1.7 Odborné pojmy 

 

Odborným pojmem neboli termínem rozumíme „odborné pojmenování s přesným 

jednoznačným významem.“47 Používání termínů z různých oblastí podporuje racionalitu 

vyjadřování CF. Odborné termíny se váží zejména k oblasti těhotenství či medicíny, 

o které CF na fóru diskutují zejména ve vztahu k vasektomii, sterilizaci a podobně.  

 

Nejvíce termínů je používáno právě z oblasti pohlavního styku, těhotenství a porodu, 

například inkubátor (zařízení zajišťující ideální podmínky pro novorozence), interrupce 

(přerušení těhotenství), mimoděložní otěhotnění (otěhotnění, při kterém se vajíčko 

nedostane do dělohy), miniinterrupce (přerušení těhotenství do 8. týdne), neplodnost 

(nemožnost počít dítě), plození (proces splynutí pohlavních buněk za účelem početí 

dítěte), poporodní psychóza (depresivní psychický stav po narození dítěte), porod 

(proces, při kterém plod opustí dělohu), porodnost (faktor ukazující podíl narozených 

dětí), potrat (ukončení těhotenství zánikem/usmrcením plodu), reprodukce 

(rozmnožování), rozmnožovací pud (vrozené nutkání rozmnožovat se), sperma 

(tekutina tvořená spermiemi), těhotenství (proces, při kterém z embrya vzniká plod). 

 

Mezi termíny z oblasti medicíny obecně můžeme najít například antikoncepce (ochrana 

před otěhotněním), bacil (organismus způsobující onemocnění), deprese (stav duševního 

smutku), gen (faktor dědičnosti), hospitalizace (umístění v nemocnici), kastrace 

(chirurgické vyjmutí pohlavních žláz), menstruace (měsíční krvácení z dělohy), 

menstruační cyklus (proces fyziologických dějů v ženském těle; taktéž hormonální 

cyklus), narkóza (uspání organismu za účelem operace), sterilizace (chirurgické 

vyvolání neplodnosti) a vasektomie (metoda mužské sterilizace). 

 

Mezi dalšími termíny můžeme najít slova z různých specifických oblastí, o kterých se na 

diskuzích hovoří, například abstinence (zdržení se návyku), alimenty (výživné na dítě), 

exces (výstřelek, nepřiměřené chování), industrializace (zprůmyslnění) či sociální 

dávka (peněžní příspěvek). 

 

                                                
47 Slovník spisovné češtiny pro školu a veřejnost: s Dodatkem ministerstva školství, mládeže a tělovýchovy 
České republiky. s. 448. 
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5.1.8 Vulgární vyjadřování 

 

Jelikož se CF razantně vymezují zejména proti breederům a tzv. mimibazarovým 

matkám, mezi jejich lexikem se nachází značné množství vulgarismů, které jsou jedním 

z hlavních znaků charakterizujících jejich agresivní postoj a slovní zásobu, kterou 

používají právě k vyjadřování verbální agrese. 

 

Zmíněna jsou zde také slova, která jsou již výše vypsaná například jako pojmenování pro 

muže či ženy, avšak dalších vulgarismů se vyskytuje taktéž hojné množství, je tedy 

vhodné zmínit je všechny dohromady. 

 

Vulgarismem se může stát i slovo, které původně neoznačovalo žádný hanlivý jev, 

například sloveso šukat původně znamenalo „těkat z místa na místo, běhat sem a tam.“48 

K zařazení analyzovaných výrazů jakožto vulgarismů jsme došli pomocí Jelínkova a 

Vepřekova dělení, ti považují za vulgarismy výrazy a) související se sexuálním aktem či 

lidskými genitáliemi; b) urážející ženu nebo její chování; c) související s vylučováním; 

d) označující původně toaletu; e) označující podle zvířat; f) mající původ v náboženství; 

g) rasistické či odkazující k jiným národům; h) šovinistické; i) označující zastánce obecně 

negativně vnímaných či amorálních názorů; j) označující tělesné nebo duševní vady; 

k) související s výraznými vzhledovými rysy; l) související se zvláštní negativně 

vnímanou vlastností a m) neologismy a některé okazionalizmy.49 

 

Vulgarismy jsou do podkapitol rozděleny dle výše zmíněných kategorií, avšak v sebrané 

slovní zásobě se nacházejí i slova, která do žádné z těchto kategorií nespadají, přesto jsme 

je vyhodnotili jako vulgarismy a vytvořili pro ně novou kategorii. K některým kategoriím 

nebyl v diskuzích nalezen žádný příklad, proto nejsou dále zmíněny. 

 

5.1.8.1 Výrazy související se sexuálním aktem a lidskými genitáliemi 

 

Mezi vulgarismy souvisejícími se sexuálním aktem se vyskytují slova jako šukat či 

šuknout si (obojí ve významu mít pohlavní styk). Vulgarismy pro pojmenování 

                                                
48 REJZEK, Jiří. Český etymologický slovník. s. 645. 
49 JELÍNEK, Milan a Jarmil VEPŘEK. Vulgarismus. 
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pohlavních orgánů se objevují také, pro pojmenování penisu jsou to výrazy čurák, kokot 

a péro, vagínu naopak pojmenovávají slovem kunda. 

 

5.1.8.2 Výrazy urážející ženu nebo její chování 

 

Vulgarismy, které urážejí ženy, se v CF diskurzu vyskytují zejména v negativním vztahu 

k breederkám, kterým povětšinou tato pojmenování patří. Takové výrazy jsou například 

debilka, kunda, kurva či mrcha. 

 

5.1.8.3 Výrazy urážející muže nebo jeho chování 

 

Tuto kategorii Jelínek a Vepřek ve svém dělení nezahrnují, avšak vzhledem k podobné 

kategorii týkající se ženského pohlaví je vhodné ji zavést i pro muže, a to i kvůli povaze 

jazykového materiálu, ve kterém se vulgarismy pro pojmenování mužů taktéž vyskytují. 

Mezi nejpoužívanější výrazy patří čurák, magor, srab či zmrd. Další vulgární 

pojmenování pro muže se nacházejí v následujících podkapitolách. 

 

5.1.8.4 Výrazy označující původně toaletu 

 

Do této kategorie řadíme pouze jeden výraz, který se vyskytl, tím je mužské pojmenování 

hajzl.50 

 

5.1.8.5 Výrazy označující podle zvířat 

 

Mezi výrazy označujícími podle zvířat se pro muže objevuje pouze vůl, pro označení 

ženy je nejpoužívanějším pojmenováním kráva, dále pak husa a slepice. 

 

5.1.8.6 Výrazy označující duševní vady 

 

Mezi výrazy označujícími tělesné či duševní vady nacházíme pojmenování pouze pro 

muže, a to debil, idiot a kretén. Tato označení původně slouží pro lidi s nízkou hodnotou 

                                                
50 ČES uvádí původ slova hajzl z německého Häusel, což je zdrobnělina od Haus ‚dům‘ (‚záchod‘ = 
‚domeček‘), s. 192. Ohledně přeneseného pojmenování odkazuje slovník na heslo prevít. 
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inteligenčního kvocientu, avšak jsou hojně používány nesprávně jako nadávky, nejen 

však pro lidi, kteří nižší IQ opravdu mají. 

 

5.1.8.7 Výrazy slovesné  

 

Následující výrazy v této podkapitole nespadají do žádné kategorie dle Jelínkova a 

Vepřekova dělení, proto pro ně byla vytvořena kategorie samostatná. K zařazení těchto 

výrazů mezi vulgarismy jsme došli na základě Slovníku nespisovné češtiny, ve kterém 

byla všechna níže vypsaná slova označena jako vulgární, proto jsme se rozhodli je do 

analýzy taktéž zahrnout. Mezi nejpoužívanější slovesa patří jebat někomu (bláznit), 

jebat někoho (kárat/pokárat), nasrat (se/někoho) (rozčílit se/někoho) a vysrat se na 

něco (neudělat něco/ztratit o něco zájem). 

 

5.2 Slovotvorná analýza 
 

Analyzovaná slovní zásoba byla kromě analýzy sémantické podrobena taktéž analýze 

slovotvorné, ve které byla slova z předcházející kapitoly rozdělena do slovotvorných 

kategorií. U slov, kde nebyl jasný původ či základové slovo, byly použity k analýze 

slovníky, jejichž definice jsou u těchto slov zmíněny stejně tak jako v případě slov 

přejatých, u nichž bylo zjišťováno, ze kterého jazyka byla slova přesně přejata. Na konci 

kapitoly se nachází seznam zajímavých případů, slov, která pocházejí zejména ze staré 

češtiny, některá již z praslovanštiny a některá jsou jen ryze česká. 

 

Klasifikace do onomaziologických kategorií byla převzala z prvního dílu Dokulilovy 

Mluvnice češtiny. 

 

5.2.1 Přejímání slov z cizích jazyků 

 

První skupinu slov přejatých tvoří slova, jejichž tvar byl adaptován, tzn. došlo 

k přizpůsobení jeho formy a významu našemu jazyku.51 Mezi takovými slovy můžeme 

najít přejímky z latiny a řečtiny, kterých je nejvíce: 

abstinence (zdržení se, z lat. abstinēns, srov. ČES 44); 

                                                
51 NEKULA, Marek. Adaptace výpůjček. 
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alimenty (výživné na dítě, z lat. alimenta, srov. ČES 50); 

antikoncepce (ochrana proti početí, z lat. concepitō, srov. ČES 55); 

bacil (z pozdnělat. bacillus, bacillum, srov. ČES 65); 

debil (zhrub. hlupák, taktéž debilní člověk, srov. NASCS 152, z lat. dēbilis, srov. ČES 

123); 

deprese (sklíčenost, z lat. dēpressiō, srov. ČES 128); 

exces (výstřelek, přes něm. z lat. excessus, srov. ČES 162); 

fúrie (zuřivá žena, z lat. Furia, srov. ČES 180); 

gen (faktor dědičnosti uložený v buňce, nově utvořeno k řec. génos, srov. ČES 184); 

idiot (slabomyslný člověk, zhrub. blbec, z lat. idiōta, srov. ČES 233); 

interrupce (přerušení těhotenství, z lat. interruptiō, srov. ČES 240); 

kastrace (vykleštění, z lat. castrātiō, srov. ČES 267); 

kretén (blbec, přes lat. chrīstiānus z fr. crétin, srov. ČES 312); 

kunda (vulg. ženské přirození, hanl. žena, původně nadávka, přes střhn. kunt., poch. z lat. 

cunnus, srov. ČES 322, SNČ 221, kundička 221); 

menstruace (měsíční ženské krvácení, z pozdnělat. mēnstruātiō, srov. ČES 373); 

parazit (cizopasník, příživník, přes moderní evropské jazyky z lat. parasītus, srov. ČES 

448); 

sperma (výměšek samčích pohlavních žláz, přes lat. z řec. spérma, srov. ČES 593); 

vasektomie (chirurgické vyříznutí cévy, v NASCS pod heslem vazektomie, uvádí původ 

z lat. a řeč., srov. NASCS 846). 

 

Přejímky z němčiny: 

fracek (drzé dítě, též frocek, z něm. Fratz ,uličník, spratek,‘ srov. SNČ 139); 

grázl (hanl. darebák, ničema, z vl. jm. podle loupežného vraha J. J. Grasela, srov. 

NASCS 288);  

grupa (skupina, z něm. Gruppe, to z fr. či it., srov. ČES 189); 

hajzl (vulg. špatný člověk, z něm. Häusel, srov. ČES 192); 

kňourat (z německého knuren, srov. kňuravý, StčS); 

kýblovat (se) (bloudit či stěhovat se, srov. kufrovat, nakýblovat se, SNČ 224, kýbl z něm. 

Kübel, srov. ČES 327); 

parchant (dítě, přesmyk z panchart – ze střhn. banchart, srov. ČES 444). 
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Přejímky z ostatních jazyků a slova s nejasným původem: 

deptat (psychicky ničit, asi převzato z pol. deptać, srov. ČES 128); 

narkóza (umělé uspání pomocí omamných látek, nejasné – něm. Narkose, fr. narcose, 

srov. ČES 403); 

oukej (slang. výborně, v pořádku, ok, z a., srov. NASCS 582); 

soplanda (ze slov. sopel, srov. ESJČ 464); 

trotl (hlupák, z něm. Trottel, pův. rak. slovo s nejistým původem, srov. ČES 676). 

 

Další skupinou slov přejatých jsou slova, která se do našeho jazyka neadaptovala a 

dobrovolně bezdětnými jsou používána v původní podobě. Mezi takovými slovy se 

vyskytují zejména výrazy z anglického jazyka: 

breeder (chovatel, pěstitel, srov. LP); 

breeding (pěstování, taktéž rozmnožování, množení, plození, srov. LP); 

childfree (bezdětný, child – dítě, přípona -free – bez, neobsahující, srov. LP); 

childless (bezdětný, srov. LP); 

childless by choice (bezdětný, by choice – syn. intentionally – úmyslně, záměrně, srov. 

LP); 

coming out (přiznání vlastní homosexuality, srov. LP); 

fence-sitter (kdo vyčkává, váhavec, nerozhodný člověk, srov. LP); 

nick (slang. přezdívka, srov. LP); 

off topic (od věci, tematicky mimo, srov. LP); 

sorry (pardon, promiňte, srov. LP); 

prolifer (odpůrce interrupcí/potratů, srov. LP); 

pro-choice (podporující legalizaci potratů/právo na potrat, srov. LP). 

 

Objevují se zde taktéž nějaké výrazy z jazyka německého: 

echt (pravý, ryzí, opravdový, srov. N-Č Č-N 173); 

scheissegal (viz. scheißegal – u prdele, ukradený, srov. N-Č Č-N 534). 

 

5.2.2 Sémantické tvoření slov 

 

Do sémantického tvoření slov zahrnujeme ta slova, která již v našem jazyce existují, zde 

ale přijímají nový význam a jejich forma zůstává stejná. Vytváří se zde nový význam na 

základě metaforickém, kde „dochází k náhradě přímého, vlastního pojmenování 
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pojmenováním nevlastním na základě jejich podobnosti jejich významů.“52 Jedná se tedy 

o vnější podobnost, kam bychom mohli z následujících slov zařadit například péro či 

uzlík. Dalším způsobem, jak slovu přidat nový význam, je metonymie, kde se význam 

„přenáší na základě souvislosti věcné (vnitřní).“53 Za metonymicky vytvořená slova 

bychom mohli považovat například capart, mládě či spratek.  

 

Mezi nejčastějšími sémanticky tvořenými slovy se nacházejí pojmenování pro děti: 

břemeno (dítě na obtíž, přenesené od břemeno – těžký náklad k nesnesení, srov. SSČ 

37); 

capart (malé dítě, útržek, nový přenesený význam ,dítě‘ snad od capat, srov. ČES 102); 

kus (jedno určité dítě, přenes. od kus – samostatná jednotka, jednotlivina určitého druhu, 

srov. SSČ 156); 

mládě (malé dítě, přenes. od mládě – nedospělý, nedávno na svět přišlý živočich, srov. 

SSČ 182); 

smrad (malý kluk, nadávka, přenes. od smrad – zápach, srov. SNČ 372); 

spratek (už stč., původně předčasně narozené zvíře, přenes. nezvedené dítě, srov. ČES 

595); 

sup (bezohledné dítě, přenes. od sup – dravý pták teplých krajin, srov. SSČ 423); 

uzlík (přenes. malé dítě, zdrob. od uzel, přenes. od uzlík – malý uzel); 

zázrak (narozené dítě, přenes. od zázrak – nadpřirozený, podivuhodný či mimořádný jev, 

srov. SSČ 558). 

 

Dále můžeme najít pojmenování pro muže a ženy: 

čurák (nadávka pro muže, přenesené od čurák – penis); 

děloha (pojmenování pro ženu, přenesené od děloha – ženský pohlavní orgán); 

husa (hanl. hloupá dívka či žena, uvádí již Oberpfalcer 1934, srov. SNČ 169); 

kokot (mužský pohlavní orgán, přenesené od kokot – protivný muž, nadávka); 

kráva (hanl. hloupá žena, nadávka, srov. SNČ 211, 212); 

slepice (hanl. hloupá žena, srov. něm. Henne již v minulosti pro označení ženy, srov. 

SNČ 370); 

stvůra (hanl. zvrhlý, zlý člověk, srov. SSČ 421); 

                                                
52 NEKULA, Marek. Metafora. 
53 JELÍNEK, Milan a Jarmil VEPŘEK. Metonymie. 
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svině (hanl. lump, ničema, srov. SNČ 383, přenes. od svině – samice prasat, srov. SSČ 

426); 

tydýt (hlupák, srov. SNČ 436, založeno na zvukomalebnosti); 

vůl (vulg. hanlivé označení muže, srov. SNČ 455). 

 

Sémanticky tvořená se v diskurzu objevují taktéž slovesa: 

čvachtat (chutnat, přenes. od čvachtat – vydávat čvachtavý zvuk, srov. SSČ 52); 

klofnout (namluvit si někoho, získat partnera, srov. SNČ 198); 

kvákat (hanl. mluvit (příliš nebo hloupě), srov. SNČ 223); 

tikat (mít nejvyšší čas na oplodnění, přenesené z onomat. tikat – od citosl. tik, srov. SNČ 

661); 

uzemnit (hovor. expr. usadit, srov. SSČ 480); 

vpálit (hovor. expr. bez obalu říci, srov. SSČ 498). 

 

Posledním slovem vytvořeným sémantickým posunem, je: 

péro (vulg. mužské přirození, srov. SNČ 306). 

 

5.2.3 Sdružená pojmenování 
 

Dalším způsobem, jak vytvořit nová slova, je spojit již existující slova ve sdružené 

pojmenování, které následně označuje jednu skutečnost. 

Mezi takovými výrazy se v diskurzu vyskytují následující: 

hormonální cyklus (proces fyziologických dějů v ženském těle); 

menstruační cyklus (proces fyziologických dějů v ženském těle); 

mimoděložní otěhotnění (otěhotnění, při kterém se vajíčko nedostane do dělohy); 

poporodní psychóza (depresivní psychický stav po narození dítěte); 

rozmnožovací pud (vrozené nutkání rozmnožovat se); 

sociální dávka (peněžní příspěvek). 

 

5.2.4 Odvozování 

 

Odvozování neboli derivace je nejčastějším způsobem tvoření nových slov. Odvozená 

slova jsou tvořena na základě slova fundujícího (základového) změnou morfémové 

stavby. Odvozování rozlišujeme prefixální pomocí předpon, sufixální pomocí přípon, 



 42 

konverzní pomocí koncovek a nakonec může jít o smíšený způsob odvozování, který je 

zejména prefixálně-sufixální či prefixálně-konverzní. V tomto diskurzu se jedná 

převážně o odvozování sufixální, tzn. k základovému slovu je připojena přípona. 

 

Následující slova jsou rozdělena dle slovních druhů do slovotvorných kategorií, kde jsou 

dále rozdělena na domácí a cizí s ohledem na jejich přípony.  

 

5.2.4.1 Odvozování substantiv 
 

První kategorií odvozených substantiv tvoří slova spadající do kategorie mutační, tzn. 

proběhla u nich mutace neboli velká významová změna. 

 

Názvy činitelské54 s domácími sufixy: 

 -ák 

čurák (penis, od čurat onom. původu, srov. SNČ 99); 

šklíbák (od šklebit se); 

-č 

demolič (od demolovat); 

-enko 

nefachačenko (od fachat – utvořeno z přejímky a adaptováno, SNČ 122); 

nemakačenko (od makat přes makáč, SNČ 240); 

-oun 

řvoun (od řvát); 

-ník 

příživník (od přiživovat se); 

-ec 

vetřelec (od vetřít se); 

nulový sufix 

pošuk (od pošukat, ve starším významu běhat, hledat, srov. SNČ 323). 

 

Názvy činitelské s cizími sufixy: 

-or 

                                                
54 Názvy činitelské tvořené pro pojmenování osob jsou výhradně pejorativní, tedy s hanlivým či 
zhoršujícím příznakem. 
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agresor (nejasné základové slovo, zařazeno do této kategorie z důvodu cizího sufixu); 

-ista 

terorista (od terorizovat). 

 

Názvy prostředků s cizími sufixy: 

-or 

inkubátor (od inkubovat). 

 

Názvy výsledků dějů s domácími sufixy: 

-ec55 

blinkanec (od blinkat). 

 

Názvy nositelů vlastností s domácími sufixy: 

-ec 

blbec (od blbý); 

ubrečenec (od ubrečený); 

uřvanec (od uřvaný); 

 

-ka 

ošklivka (od ošklivý). 

 

Další kategorií je kategorie transpoziční, kde se mění slovní druh základového slova, jeho 

lexikální význam však zůstává stejný. 

 

Názvy dějů s domácími sufixy: 

-ní 

kakání (od kakat); 

plození (od plodit); 

-ák 

svíják (od svíjet se); 

-ot 

vřískot (od vřískat); 

                                                
55 Produktivní sufix typický pro názvy činitelské a nositelů vlastností. 
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nulový sufix 

porod (od porodit); 

potrat (od potratit). 

 

Názvy dějů s cizími sufixy: 

-ce 

reprodukce (od reprodukovat); 

-ace 

hospitalizace (od hospitalizovat); 

industrializace (industrializovat); 

sterilizace (od sterilizovat). 

 

Názvy vlastností s domácími sufixy: 

-ost 

neplodnost (od neplodný); 

porodnost (porodní); 

-ství 

těhotenství (od těhotný). 

 

Poslední kategorií v odvozování substantiv je kategorie modifikační, kde slovo utvořené 

získává jen určitý příznak. 

 

Názvy zdrobnělé56 s domácími sufixy: 

-ka 

mamynka57 (od matka, grafická obměna zdrobnělé podoby maminka); 

matinka (od matka); 

zrůdička (od zrůda); 

-ko 

cicmáníčko (od cicmání); 

děcko (od dítě); 

děťátko (od dítě); 

                                                
56 Ačkoliv se uvedené zdrobněliny považují obecně za meliorativní (slova se zlepšujícím významem), jsou 
zde používány ironicky. 
57 Chybný zápis varianty maminka. 
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-ík 

zmrdík (od zmrd); 

-ě 

fakáně (od fakan); 

-če 

haranče (od harant). 

 

Názvy přechýlené s domácími sufixy: 

-ka 

blbka (od blb); 

breederka (od breeder); 

debilka (od debil); 

snažilka (od snažil); 

zlatokopka (od zlatokop). 

 

Jediné slovo, které bylo odvozené smíšeně, je podpantoflák. Jedná se zde o prefixálně-

sufixální odvozování, slovo je utvořeno pomocí prefixu pod- a augmentativního 

(zveličujícího) sufixu -ák. 

 

5.2.4.2 Odvozování adjektiv 
 

První skupinu zde dle dělení akademické Mluvnice češtiny tvoří adjektiva odvozená od 

sloves, tzv. slovesná (verbální) adjektiva. 

 

Aktivní verbální adjektiva pro současný děj s domácími sufixy: 

-í-cí 

slintající (od slintat); 

tikající (od tikat). 

 

Aktivní verbální adjektiva pro předcházející děj s domácími sufixy: 

-lý 

vzteklý (od vztekl). 

 

Pasívní verbální adjektiva s domácími sufixy: 
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-ný 

podělaný (od podělat); 

rozmazlený (od rozmazlit); 

uječený (od ječet); 

ukradený (od ukrást); 

uřvaný (od řvát); 

vyjevený (od jevit se); 

zpovykaný (od povykovat). 

 

Adjektiva pasivní nemožnosti: 

-telný 

nesnesitelný (od snést). 

 

Další skupinu tvoří adjektiva odvozená od podstatných jmen, která řadíme do kategorie 

mutační, jedinou skupinu z nich zde tvoří kvalitativní (jakostní) přídavná jména: 

-ní 

dementní (od dement); 

-cký 

hysterický (od hysterie); 

-ný 

bezohledný (od ohled). 

 

Poslední skupinu tvoří přídavná jména odvozená od přídavných jmen, spadají do 

kategorie modifikační. Jedná se zde o třetí stupeň přídavných jmen (superlativ), který byl 

v případě slova nejotravnější vytvořen z druhého stupně (komparativ) přidáním 

zesilující předpony nej-. Dalším třetím stupněm je přídavné jméno nejlepčí, jedná se o 

grafickou obměnu superlativa nejlepší. I zde byla přidána předpona nej- ke komparativu, 

který je však vytvořen nepravidelně (dobrý ® lepší). 
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5.2.4.3 Odvozování sloves 

 

Odvozování sloves se děje podobně jako u podstatných jmen pomocí předpon, přípon či 

smíšeně. Dále lze za typ odvozování považovat i reflexivizaci, tzn. přidání reflexivního 

morfému si/se ke slovesu. 

 

První kategorii tvoří slovesa odvozená od substantiv, které řadíme do kategorie mutační. 

Jsou to slovesa od názvů neživých předmětů, věcí a jevů, která můžeme dále rozdělit do 

dalších typů: 

 

typ ‚být, jevit se, chovat se jako to, co vyjadřuje základové podstatné jméno‘ s domácím 

sufixem: 

-it 

čertit se (od čert, ve význ. rozčilovat se); 

plevelit (od plevel, ve význ. otravovat); 

 

typ ‚tvořit, vytvořit, dělat, udělat to, co je vyjádřeno základovým podstatným jménem, 

nějakou činností‘ s domácím sufixem: 

-et 

ječet (od jekot); 

-at 

vztekat se (od vztek); 

znechucovat (od nechuť); 

zpacifikovat (od pacifikace). 

 

Do další kategorie spadají slovesa vytvořená od přídavných jmen, zde najdeme pouze 

jeden příklad typu ‚být, jevit se takovým, jak vyjadřuje základové přídavné jméno‘ 

s domácím sufixem: 

-it 

hnusit se (od hnusný). 

 

Poslední kategorií je kategorie modifikační, do které řadíme slovesa odvozená od sloves, 

kdy se k základovému slovesu opět přidává určitý příznak. Následující analyzovaná 
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slovesa řadíme to kategorie lexikálně gramatické modifikace slovesného děje, ve které 

můžeme slovesa opět dále dělit: 

 

perfektivizace prostých sloves nedokonavých s domácím sufixem (slovesa okamžitá): 

-nout 

šuknout si (od šukat); 

zbouchnout (od zbouchat); 

 

tvoření sloves násobených od základových sloves nenásobených s domácím sufixem 

(slovesa opětovací): 

-at 

jebat (od jebnout); 

nabouchat (od nabouchnout); 

odpuzovat (od odpudit); 

přečůrávat (od přečůrat); 

šukat (od šuknout). 

 

5.2.5 Skládání 

 

Skládání je dalším slovotvorným postupem k vytváření nových pojmenování většinou 

ze dvou komponentů, které může probíhat třemi způsoby – čistou kompozicí, 

kompozičně-derivačním způsobem a nakonec juxtapozicí. 

 

Setkali jsme se zde se složeninami tvořenými pouze juxtapozicí neboli spřahováním, což 

znamená spojení komponentů beze změny jejich morfologické struktury. Rozlišovány 

jsou spřežky citátové a nevlastní spřežky, přičemž příklady, které uvádíme, řadíme mezi 

spřežky nevlastní, které jsou taktéž označovány jako složeniny nevlastní: 

miniinterrupce (mini + interrupce); 

podržtaška (podrž + taška); 

žůžospratek (žůžo + spratek). 
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5.2.6 Zkracování 

 

Zkracování je posledním slovotvorným postupem a je jedním z hlavních prostředků 

kondenzace a ekonomičnosti vyjadřování. Jedná se o krácení mechanické, při kterém se 

„redukují slova nebo víceslovné výrazy na některé hlásky (písmena) nebo slabiky, popř. 

skupiny hlásek (písmen).“58 Zkratky rozlišujeme grafické, graficko-fonické a fonické. 

 

Zkratky čistě grafické (textové): 

btw. (by the way). 

 

Zkratky graficko-fónické (iniciálové) domácí: 

DB (dobrovolně bezdětný/dobrovolná bezdětnost); 

EQ (emoční kvocient); 

IQ (inteligenční kvocient); 

RD (rodičovská dovolená). 

 

Zkratky graficko-fónické (iniciálové) cizí: 

CF (childfree); 

BF (best friend); 

WTF (what the fuck). 

 

Zkratky fónické (zkratková slova, zkráceniny) domácí: 

blb (blbec); 

manža (manžel). 

 

Zkratky fónické (zkratková slova, zkráceniny) cizí: 

doc (doctor); 

psycho (psychopat). 

 

Se zkracováním souvisí dále taktéž sémantické krácení slov neboli univerbizace, kdy se 

z víceslovného pojmenování vytvoří pojmenování jednoslovné. Takové slovo se 

                                                
58 DOKULIL, Miloš. Mluvnice češtiny: vysokoškolská učebnice pro stud. filozof. a pedagog. fakult 
aprobace čes. jazyk. s. 517 
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v analyzované slovní zásobě vyskytuje jen jedno a tím je dějový název hysteričák 

(hysterický záchvat). 

 

5.2.7 Ostatní slova 

 

V analyzované slovní zásobě se vyskytuje několik slov, jejichž slovotvorná analýza 

nebyla jednoznačná a za použití slovníků bylo zjištěno, že většina těchto slov má 

slovanský či staročeský základ, nachází se zde i slova výhradně česká. Etymologie těchto 

slov je velmi zajímavá, proto se nabízí slova vydělit samostatně a u každého rozebrat jeho 

původ zvlášť. 

 

Mezi slovy se slovanským základem se v analyzované slovná zásobě vyskytují zejména 

verba, dále pak jedno substantivum: 

matlat (expr., etymologická souvislost s mást – z psl., srov. ČES 366); 

hovno (vulg. výkal, lejno, na hovno – k ničemu, všesl., srov. ČES 212); 

štítit se (přenes. od štít, původně chránit štítem, srov. ČES 643); 

srát (vulg., všesl., srov. ČES 596); 

 nasrat (se) (viz. srát, srov. ČES 596); 

vysrat (se) (viz. srát, srov. ČEŠ 596); 

vřískat (již z psl., srov. ČES 723); 

vřeštit (od vřeštět – již z psl. srov. ČES 723). 

 

Mezi slovy se staročeským základem se vyskytují jak verba, tak i substantiva: 

kokot (protivný člověk, nadávka, pozn. staré označení kohouta, už ve stč. ESSČ, zřídka 

už ve stč. označení pro penis); 

kurva (ozn. ženy, dnes i muže, silná nesympatie, i zaklení, význ. se vykládá ze stč. 

kur(opt)va zkrácením vzniklo kurva, podobně má i pl., srov. SNČ 222); 

mizera (bídák, již ve stč., srov. ČES 382, do stč. přešlo z lat. miseria); 

mrcha (již stč. expresivní a pejorativní, srov. ESSČ); 

opáčit (odpovědět, již. stč. ve významu vzepřít se, postavit se na odpor, srov. StčS); 

žvanit (hanl., k staršímu a stč. žváti, srov. ČES 752). 
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Slova jen česká jsou zde téměř jen substantiva pojmenovávající většinou osoby, 

vyskytuje se jen malé množství verb: 

fakan (pejorativní, dítě, jen č. (slk.), původ nejasný, snad z ‚fákati‘, srov. ČES 165); 

harant (zhrub. dítě, málo jasné, nejspíše od ‚hárati‘, srov. ČES 194, 195); 

kecat (jen č., snad z nář. kycati, srov. ČES 271); 

magor (blázen, jen č., srov. ČES 357); 

pipka (hanl. hloupá žena, dívka, srov. SNČ 312, slepice); 

prcek (nejasné, snad od prcati se, které již u Jg. ve významu ‚jít drobným krokem‘, srov. 

ČES 497); 

prdel (v prdeli – označení špatného výsledku, zničení něčeho apod., srov. SNČ 327); 

srab (zbabělec, pův. ze svrab, nepříjemná situace, SNČ 376); 

vožungr (pijan, zákl. od vožrat se s protetickým v a cizí příponou, pův. argotický výraz, 

SNČ odkazuje na ESJČ – hledá původ v zunkat, žunkat, v ESJČ podle heslem zukat – 

mor. nářečí, 589); 

vyprdnout (vulg. porodit, srov. SNČ 467); 

zmrd (vulgarismus, obecná nadávka, urážlivé označení muže/chlapce, srov. SNČ 488) 

497). 

 

5.3 Charakteristické znaky vyjadřování 
 

V této kapitole jsou shrnuty základní a obecné znaky charakteristické pro vyjadřování 

dobrovolně bezdětných, které byly vysledovány v průběhu sběru materiálu, zmíněna je 

taktéž dodatečná slovní zásoba, kterou tvoří většinou frazeologismy, ty již nebyly, až na 

pár výjimek, podrobeny sémantické a slovotvorné analýze. 

 

5.3.1 Verbální agrese 

 

Verbální agrese byla již v úvodu práce stanovena jako základní rys diskurzu dobrovolně 

bezdětných. Po sémantické analýze slovní zásoby je vidět, že základním prostředkem pro 

vyjadřování verbální agrese jsou zejména vulgarismy, kterých se vyskytuje velké 

množství, navíc pro pojmenování různých skutečností. 

 

Mezi prostředky vyjadřování verbální agrese můžeme řadit taktéž různá slovesa 

vyjadřující násilí, například nakopat do zadku (vybít si na člověku nespokojenost s jeho 
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názorem/činem), poslat do prdele a varianta poslat do zadele (odbýt člověka/ukončit 

s ním vztah či komunikaci), jednu vrazit (dát člověku facku/pěstí) či omlátit o hubu 

(ostře vytknout). 

 

Celkový ráz vyjadřování je v tomto diskurzu útočný a agresivní, pozorovat to můžeme na 

následujících příkladech (a na dalších v příloze č.2): Mě nedávno nasrala jedna 

breederka, když jsem chtěla jsem busem; V hlavě mi stále jen běhá jak velkou facku bych 

nejraději dala tomu fakanovi či fórum sleduju souvisle několik let, dlouho se tady 

neobjevila taková kráva jako jseš ty. nemohla jsem odolat. 

 

5.3.2 Ironické vyjadřování 

 

Ironie je velmi zajímavým rysem vyjadřování dobrovolně bezdětní. Pro její vyjadřování 

používají hlavně zdrobnělé výrazy napodobující mluvu tzv. mimibazarových matek, 

ze kterých si dělají legraci. CF by tato slova bez ironického podtextu nikdy nepoužili, 

neboť by takové vyjadřování zcela popíralo jejich přesvědčení. Všechny výrazy obecně 

evokují kladné konotace spojené s dětmi a rodinným životem, a proto jsou v diskurzu CF 

používány primárně pro zábavu a ironické vyjádření názoru na určité téma. 

 

Již v sémantické analýze byla zmíněna ironická pojmenování pro děti, matky a otce, zde 

je můžeme vidět v kontextu: najdi si manžu a udělejte si mimíska. na to by snad tvoje 

mozkové kapacity stačit mohly.; a tak, hlavně že si manžové čvachtají59, mimísci jsou 

spokojení a mamynky na vrcholu blaha či například Bezdětní mají peníze jen pro sebe 

(makat na uřvanej uzlík by se mi fakt nechtělo). 

 

5.3.3 Intenzifikace a exklamace ve výpovědích 

 

5.3.3.1 Intenzifikační výrazy 

 

Jitka Cvejnová ve svém článku Komparace a intenzifikace zdůrazňuje, že při 

intenzifikaci „zařazujeme hodnotu příznaku do určité oblasti hodnotové stupnice (např. 

                                                
59 Viz s. 33, kapitola 5.1.3 Matky, otcové a ostatní – typické ironické spojení pojmenování manža se 
slovesem čvachtat. 
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do oblasti absolutních, extrémních, vysokých, průměrných či malých hodnot).“60 Důležité 

je upozornit na fakt, že intenzifikační výrazy dodávají pouze subjektivní hodnocení, 

ale nepřináší žádné nové významové informace. 

 

V případě CF diskurzu se intenzifikace ve výpovědích uplatňuje různými adjektivy 

(mega, super) či příslovci (úplně, hrozně), nejnápadnějším znakem intenzifikace je však 

psaní zdůrazněných slov velkými písmeny: To se mi líbí „FAKAN“ používám úplně 

stejný název pro rozmazlený fracky, který neumí ani pozdravit; Stačí, že byla UVNITŘ 

mě, že jsem se jí poskytla jako 24 hod. inkubátor se vším servisem, jaký už nikde nenajde 

nebo Ikdyby neměla zdravotní problémy VŽDY je to jen a jen záležitost ženy, jestli 

interrupci podstoupí a nebo ne. 

 

5.3.3.2 Exklamativní výpovědi 

 

Exklamativnost je dalším rysem typickým pro vyjadřování dobrovolně bezdětných, 

kterému se věnuje i Pavla Chejnová. Jak již bylo řečeno ve druhé kapitole, exklamativní 

výpovědi vyjadřují zvolání a často jsou ukončeny vykřičníkem. 

 

K demonstrování exklamativnosti uvádíme pro příklad následující výpovědi: Má to 

každá, tak já taky!; Co mě ale nejvíc dokáže naštvat?? Když jste ve zkušební kabince jen 

ve spodním prádle a v tom vám parchant odhrne závěs!; Proud Breeder si někde jednou 

pěkně šuknul a teď má rozumy … Takové mám nejradši. Fuck him!; Když mi obě šlápli 

na nohu, budiž,ale po třetí,když mě nakopli do holeně a samozřejmě ušpinili kalhoty, tak 

jsem nevydržela. Bože! nebo Nechapu, proc kdyz se nekomu narodi dite, posle SMS ve 

stylu, ze ji jako pise to mimino!!!. 

 

5.3.4 Frazeologické vyjadřování 

 

Pavla Chejnová zmiňuje ve své studii hravost jako jeden z jevů typických pro jazykový 

diskurz CF. Tomu odpovídá i analyzovaná slovní zásoba, ve které bylo nalezeno mnoho 

frazeologismů, kterými je jazyk ozvláštňován. Některé z následujících frazeologismů 

byly již zmíněny v sémantické a slovotvorné analýze, zejména frazémy lexikální. 

                                                
60 CVEJNOVÁ, Jitka. Komparace a intenzifikace. s. 78. 
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Frazeologismus je „jedinečná ustálená kombinace minimálně dvou prvků, z nichž některý 

(popř. žádný) nefunguje stejným způsobem v žádné jiné kombinaci n. více kombinacích, 

resp. vyskytuje se v takové funkci pouze ve výrazu jediném, popř. několika málo.“61  

 

František Čermák upozorňuje na rozdíl mezi frazémem a idiomem, vymezuje tento rozdíl 

s ohledem na to, z jakého hlediska na útvar nahlížíme. Z formálního hlediska se jedná 

o frazém, z hlediska sémantického můžeme útvar nazývat idiomem, mnoho autorů však 

považuje tyto pojmy za synonymní.62 

 

Dle dělení Františka Čermáka jsou frazémy v následujících podkapitolách rozděleny 

na lexikální, kolokační a propoziční.63 

 

5.3.4.1 Frazémy lexikální 

 

Frazémy lexikální jsou takové, které se skládají pouze z jednoho slova. Můžeme sem 

zařadit již zmíněné výrazy jako podpantoflák (člověk, který poslouchá svou ženu), 

podržtaška (neschopný člověk se snahou zavděčit se) nebo například zlatokopka (žena 

zajímající se o bohaté muže), dále také slovesa jako klofnout (získat partnera), kvákat 

(říkat nesmysly), kýblovat (chodit někam, kde člověk není vítaný), plevelit (otravovat), 

přečůrávat (přechytračit, oblbnout) či tikat (mít nejvyšší čas na oplodnění). 

 

5.3.4.2 Frazémy kolokační 

 

Frazém kolokační je „frazém s funkcí kolokace (nevětné kombinace lexikálních tvarů) 

s komponenty z roviny jednoslovných lexémů.“64 Druhů kolokačních frazémů je několik 

dle kombinací slov, která daný frazém tvoří, může se tedy jednak například o kombinace 

verbum – substantivum, adjektivum – substantivum, substantivum – substantivum a dále 

i další kombinace se zájmeny či předložkami. Podrobný soupis kolokačních 

frazeologismů lze najít ve Slovníku české frazeologie a idiomatiky (Čermák, Červená, 

                                                
61 ČERMÁK, František. Frazém a idiom. 
62 Tamtéž. 
63 Frazeologie a idiomatika česká a obecná = Czech and general phraseology (2007). 
64 ČERMÁK, František. Kolokační frazém. 
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Churavý, Machač, Mejstřík), konkrétně ve druhém a třetím díle (oba 2009), přičemž 

druhý se zaměřuje na výrazy neslovesné, třetí na výrazy slovesné. 

 

V diskurzu se objevují kolokační frazémy jako jablko sváru (příčina konfliktu), 

kostlivec ve skříni (problém z minulosti), mít utrum (nemít výhodu/potěšení), na plnou 

hubu (otevřeně), natlouct do palice (vpravit do hlavy), omlátit o hubu (ostře vytknout), 

stavět se na hlavu (vzdorovat), stát za zlámanou grešli (nestát za nic), vléct káru 

(podporovat někoho), vzít pilu/kramle či varianta zapálit kramle (včas odejít 

z problémové situace), zlomit hůl (přestat důvěřovat) a další. 

 

5.3.4.3 Frazémy propoziční 

 

František Čermák upozorňuje na nutnost věnovat pozornost nejen frazémům nevětným, 

ale i těm syntakticky vyjádřeným větami, souhrnně je řadí mezi frazémy propoziční. Mezi 

nimiž jmenuje například přísloví, pranostiky, slogany, motta, hádanky, citáty a další.65 

Podrobný soupis propozičních frazémů lze najít ve čtvrtém dílu Slovníku české 

frazeologie a idiomatiky (2009). 

 

V childfree diskurzu můžeme najít následující propoziční frazémy: A jéje! (reakce 

překvapení), Ach jo! (povzdech), Buď jak buď… (v každém případě), Na hrubý pytel 

hrubá záplata. (oplacení nevhodného chování), Nač stahovat kalhoty, když brod je 

ještě daleko? (nespěchat, pokud to není nutné), Podle sebe soudím tebe. (souzení lidí 

dle svých názorů/vlastností), To byl fór! (to byl vtip), To je neskutečný! (údiv nad něčím 

neuvěřitelným), To je přitažené za vlasy. (to je přehnané) a nakonec Už mi to leze 

krkem. (už toho mám dost). 

 
  

                                                
65 ČERMÁK, František. Frazeologie a idiomatika česká a obecná = Czech and general phraseology. s. 
438. 
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6 BABYWEBY vs. CHILDFREE 
 

Babyweby jsou naprostým protipólem CF diskurzu jak z hlediska slovní zásoby, 

tak z hlediska přesvědčení i fungování. V následujících podkapitolách jsou babyweby 

stručně charakterizovány, dále je zmíněna nejpoužívanější slovní zásoba a shrnuty obecné 

jazykové prostředky. K této charakteristice nám posloužila zejména diplomová práce 

Nikoly Císařové s názvem Slang matek na internetových diskusních serverech, k níž byl 

také zpracován podrobný slovník čítající 250 hesel. Nejzajímavější z nich jsou níže 

zmíněna pro ilustraci vyjadřování uživatelů babywebů, které je v poslední podkapitole 

s vyjadřováním CF srovnáváno. 

 

6.1 Charakteristika babywebů 
 

Takzvané babyweby jsou internetové diskuzní portály určené zejména všem matkám, 

které hledají na takových webech radu, chtějí se zde pobavit či si pouze virtuálně 

popovídat s lidmi, které nikdy v životě neviděly. Výjimkou jsou i muži, kteří na takové 

portály přispívají, žen je však drtivá většina stejně jako v případě CF diskurzu. 

 

Babyweby většinou slouží jako prostor pro diskuzi mezi matkami, některé byly však 

původně založeny jako inzertní portál, kde mohou lidé prodávat své většinou použité věci 

jako dětské oblečení a hračky, to je případ portálu www.mimibazar.cz. Ostatní 

babyweby66 slouží primárně k diskuzím, matky si na nich mohou přečíst různé články 

a obecně hledat odpovědi na své otázky. 

 

Nejfrekventovanějším tématem jsou děti a vše, co se týká jich, manželství, pohlavního 

styku a rodiny obecně. Významné místo zaujímá taktéž vaření, matky se dělí o své 

zkušenosti a ozkoušené recepty posílají dále. Také se řeší móda spojená i s prodejem 

oblečení. Mezi dalšími tématy se objevují volnočasové aktivity, kosmetika či zařizování 

interiérů. 

 

                                                
66 Ostatní babyweby jsou zmíněny v úvodu práce. 
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6.2 Mluva matek na babywebech 
 

Mluvu matek na babywebech bychom mohli označit termínem sociolekt, tedy jazyk 

určité sociální skupiny. Dle Hubáčkova rozdělení slangů by se jednalo, stejně jako 

v případě CF, o slang zájmový, přičemž zde tvoří společnou charakteristiku zájem o děti, 

o kterých se matky na babywebech taktéž nejvíce vyjadřují. 

 

6.2.1 Charakteristické znaky vyjadřování 

 

6.2.1.1 Emotivnost 

 

Emotivnost hraje ve vyjadřování matek na babywebech velkou roli, a přestože se často 

diskutuje o tématech diskrétních a soukromých, anonymita diskuzních fór umožňuje 

projevit emoce, aniž by se někdo dozvěděl, kdo skutečně je prožívá. Emotivnost je 

projevována různými expresivními výrazy a z nich si lze snadno odvodit, zda jsou 

projevované emoce pozitivní či negativní dle toho, jaké konotace dané expresivní výrazy 

mají. Oba protipóly jsou zde však přítomné a na diskuzích můžeme vidět jak hádky, tak 

i přátelské povídání. 

 

6.2.1.2 Anonymita 

 

Přispěvatelé na diskuzních fórech se neprezentují vlastními jmény, jsou schováni 

za přezdívky, které sice mohou cosi o jejich osobnosti vypovídat, avšak jejich identita je 

víceméně skrytá a nemusí o sobě prozrazovat nic, co nechtějí. Jak již bylo ale zmíněno 

výše, tato anonymita umožňuje uživatelům beze strachu projevit jejich vlastní názor 

a hovořit o věcech, které by jinak probírat nemohli, proto se v diskuzích objevuje mnoho 

témat řešících různé problémy a intimní záležitosti. Taktéž se na fórech objevuje spoustu 

osobních zpovědí ze života, o které se lidé právě díky anonymitě nebojí podělit. 
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6.2.1.3 Použití emotikonů 

 

Emotikon neboli smajlík je ikona znázorňující lidský obličej a zobrazující emoce. Je jimi 

taktéž podporována emocionalita výpovědí, jelikož se jimi dají snadno vyjádřit jak pocity, 

tak i určité rysy neverbální komunikace, jako je například údiv, zděšení a podobně. 

 

6.2.2 Slovní zásoba 

 

6.2.2.1 Pojmenování pro děti 
 

Pojmenování pro děti byla zmíněna již v kapitolách o slovní zásobě CF, avšak zde 

nabývají jiného rozměru. Na babywebech jsou dětem dávána pojmenování naopak 

s pozitivním příznakem, často se jedná o deminutiva, avšak ne v ironickém slova smyslu. 

 

Mezi nejpoužívanějšími pojmenováními se objevuje bobísek, drobeček, lumpík, 

mimčo, mimi, miminko (ve srovnání s CF variantou mimino), mimísek, uzlíček; 

červňátko, jarňátko, letňátko či květňátko dle toho, v jakém ročním období/měsíci se 

dítě narodilo. Další pojmenování jsou spíše specifická, např. adopčátko (adoptované 

dítě), andílek (potracený plod či dítě zemřelé po porodu), dudlíkář (dítě závislé na 

dudlíku), mamánek (dítě závislé na matce), nedonošeňátko (nedonošené dítě), novoš 

(novorozenec), pěstouňátko (dítě v pěstounské péči), prsomil (dítě závislé na kojení, 

taktéž kojomil či závisláček), ročňátko (roční dítě) a mnoho dalších. 

 

6.2.2.2 Pohlavní styk, těhotenství a porod 
 

Pohlavní styk je mezi CF příznivci popisován většinou vulgárně, matky na babywebech 

mu však přikládají větší důležitost a emotivnost, je tedy pojmenováván jako sexík, tulení, 

tuleníčko či tuli tuli. Pohlavní styk s prezervativem je označován jako gumosex. 

 

Snaha otěhotnět se označuje jako snaženíčko či snažilkování, žena snažící se otěhotnět 

je tedy snažilka či dlouhosnažilka, samotné těhotenství je pak označováno jako 

těhulkování (rizikové jako rizikáč) a vše, co je s ním spojené, je označené adjektivem 

těhu, například těhuhormony (těhotenské hormony), těhupodprda (těhotenská 
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podprsenka), těhutričko (těhotenské tričko) a další. Těhotná žena je označována jako 

těhule či těhulka. 

 

Porod je na babywebech taktéž probírán ve velké míře, proto je i slovní zásoba s ním 

spojená značně hojná. Klasický porod je označován jako normal porod, porod císařským 

řezem jako císař, císařák či CŘ a žena rodící tímto způsobem je císařovna. Porod doma 

je pak domporod a žena rodící doma je domarodka. 

 

6.2.2.3 Antikoncepce a mensturace 
 

Antikoncepce, zejména ta hormonální, bývá označována jako anti, antiko, antina, HA 

či hormonálka. 

 

Menstruace bývá vnímána negativně, neboť je to pro ženy snažící se otěhotnět znak, 

že dítě ještě nebylo počato. Proto je menstruace označována jako mrcha či potvora, dále 

jako červená, krámy, MS či teta z Červený Lhoty. 

 

6.2.2.4 Pojmenování pro ženy a muže 
 

Ženy, mimo těhotných zmíněných výše, jsou většinou nazývány specificky dle toho, o co 

se zajímají. Objevují se zde označení jako bydlenka (žena starající se ráda o byt či dům), 

dojička (žena s velkými prsy), hobylka (žena mající nějaký koníček), kojanda (kojící 

matka), soutěžilka (žena účastnící se her a soutěží) a další. 

 

Pojmenování pro muže není tolik, ženy se k nim vyjadřují spíše ve vztahu jako 

k manželům, užívají výrazy jako manža a manžílek, pro přítele nemanža a příťa, 

pro obě varianty pak mužík. 

 

6.3 Srovnání childfree a babywebů 
 

Již na první pohled je zřejmé, jak se od sebe vyjadřování CF a mluva matek na 

babywebech odlišují, avšak jsou zde i jisté rysy společné. 
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Základní rozdíl mezi těmito dvěma sociolekty tkví zejména v užívané slovní zásobě. 

Jelikož základní téma, ke kterému se vyjadřují, je společné (děti), je jednoduché tento 

rozdíl konstruovat. CF se vyjadřují o dětech výrazy s negativními konotacemi a často 

i vulgarismy, na druhé straně volí matky na babywebech výrazy s konotacemi 

pozitivními, zejména deminutiva. To samé se týká i pojmenování osob, kdy CF používají 

převážně vulgarismy, stejně jako při popisu pohlavního styku, který je tzv. 

mimibazarovými matkami opět popisován velmi intimně a emotivně. 

 

Rozdílná jsou taktéž témata, ke kterým se příslušníci CF a babywebů vyjadřují, přestože 

je zde hlavní společné téma – děti. Obecně se matky na babywebech vyjadřují spíše 

k věcem okolo vztahů a domácnosti, přičemž z childfree diskuzí můžeme vidět, že se 

zajímají o dění ve světě, medicínu, politickou situaci, zakládají i různá témata čistě pro 

pobavení. 

 

V těchto dvou oblastech můžeme však najít i znaky společné. Mezi ně patří zejména 

celková expresivita jejich projevů a nespisovnost vyjadřování. Přestože k diskuzním 

fórum CF i babywebů má široká veřejnost přístup, stále můžeme oba sociolekty 

považovat za relativně uzavřené, neboť jen určitá skupina lidí do nich přispívá. Oba 

sociolekty se zároveň pojmově diferencují, tzn. vytváří si pojmy, které jsou známé 

v jejich prostředí a přirozeně s nimi komunikují, což přispívá taktéž ke komunikační 

funkčnosti, díky které si všichni dobře rozumí. V neposlední řade je nutné zmínit značné 

používání různých slovotvorných postupů k tvoření nových slov a vznikání mnohých 

neologismů. 
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ZÁVĚR 
 

Childfree je z jazykového hlediska velmi zajímavým jevem a analýza používaných 

jazykových prostředků dobrovolně bezdětných pomohla blíže rozšířit obzory právě 

o tomto zatím ne příliš známém diskurzu. 

 

Z první kapitoly práce, kde bylo CF představeno, je patrné, že se jedná o velmi rozmanité 

a specifické prostředí, avšak ne moc rozšířené. To dosvědčuje aktivita uživatelů pouze na 

jedné webové stránce i jejich relativně nízký počet, o to je ale dobrovolná bezdětnost 

zajímavější z hlediska vyjadřování. 

 

Ve druhé kapitole práce byly uvedeny aspekty, které z diskuzních fór vysledovala Pavla 

Chejnová a následně je shrnula ve své studii. Mezi ně patří důraz na racionalitu, agresivita 

a cynismus, exklamativnost výpovědí, kvaziargumentace a v poslední řadě hravost. 

Po analýze jazykového materiálu jsme došli ke zjištění, že i nové diskuzní fórum můžeme 

charakterizovat podobným způsobem. Důraz na racionalitu je vyjadřován cizojazyčnými 

výrazy a odbornými termíny, kterými CF obohacují svá tvrzení a racionální uvažování. 

S tím souvisí i kvaziargumentace, která je podporována různými fakty a pojmy. Již 

na začátku práce byla agrese stanovena jako hlavní rys diskurzu, tomu odpovídá značné 

množství vulgarismů a časté ironické a obecně velmi expresivní vyjadřování. Exklamace 

se taktéž potvrdila jako jeden z aspektů díky značné přítomnosti zvolacích výpovědí. 

Hravost je v diskurzu podporována zejména užíváním různých typů frazémů. 

 

Ve třetí kapitole byla v obecné rovině zmíněna teorie slangu, ve které jsme se přiklonili 

k Hubáčkově dělení a klasifikovali childfree jako slang zájmový. Vymezeny byly též 

jazykové a mimojazykové aspekty slangu. Analyzovaná slovní zásoba v páté kapitole 

ukázala, že vyjadřování dobrovolně bezdětných můžeme považovat za slang právě podle 

jazykových aspektů, jež se shodují s Hubáčkovými. Aspekt expresivity a nespisovnosti 

je zde vzhledem k povaze slovní zásoby nejvíce zřetelný, používání expresivních, 

nespisovných a vulgárních výrazů je pro tento diskurz typické. Vysledovali jsme taktéž 

využívání různých onomaziologických postupů při tvoření nových slov, což dokládá 

rozsáhlá slovotvorná analýza, avšak s jediným rozdílem – dle Jaroslava Hubáčka 

nejpoužívanější onomaziologický postup – univerbizace – byl v naší analýze doložen 
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pouze jedním příkladem, nejvíce bylo zastoupeno přejímání a odvozování. Obecně 

tvoření nových slov souvisí dále se snahou o pojmovou diferenciaci a s komunikativní 

funkčností, neboť vznikají pojmenování typická právě pro tento diskurz a jeho příslušníci 

s nimi běžně komunikují. Řeč byla i o terminologii, kterou Jaroslav Hubáček přisuzuje 

spíše slangům profesním, avšak my se s odbornými pojmy setkáváme ve slangu 

zájmovém. Terminologie je zde ale zcela spisovná, což odporuje Hubáčkovu tvrzení, 

že se termíny přizpůsobují povaze slangu a jsou používány v nespisovné variantě. 

Systémovost můžeme vidět u CF v používání spíše jednoslovných názvů a pojmenování, 

které znační jistou jazykovou ekonomičnost, jako systémová bychom viděli zejména 

pojmenování pro děti, která se jeví jako nejpoužívanější. Aspekt vhodnosti pro mluvený 

projev můžeme jen těžko posoudit vzhledem k materiálu psanému, avšak s jistotou 

můžeme říci, že většinu expresivních výrazů by nebylo vhodné v mluveném projevu 

použít. 

 

V další kapitole byla stručně charakterizována teorie neologismů, neboť jsme se s jejich 

přítomností setkali i v této práci. Neologismus byl zhodnocen jako tvar nový, uživatelům 

mimo určitý diskurz doposud neznámý. Za neologismy pojímáme výrazy, které měly 

v korpusu SYN (verze 7) minimální či vůbec žádný výskyt.67 Jsou to zejména 

pojmenování pro děti – demolič (0)68, fakáně (1), haranče (0) a žůžospratek (0). Další 

výrazy s minimálním výskytem byla slova blinkanec (0), hysteričák (0) a svíják (0), 

dále pojmenování soplanda (0) a nefachačenko (1 výskyt oproti výrazu nemakačenko, 

které má výskytů 624), nakonec bychom za neologismus mohli považovat i slovesný tvar 

šuknout si, kde je výskyt taktéž nulový oproti výrazu šukat s počtem 1113 výskytů. 

 

Pátá kapitola byla zaměřena na slovní zásobu, která byla nejdříve analyzována 

sémanticky. Z této analýzy je jasně vidět velká rozmanitost vyjadřování, jehož největší 

část tvoří výrazy expresivní a vulgární. Slangový aspekt používání onomaziologických 

postupů se potvrdil ve druhé části páté kapitoly, kde byla slova analyzována slovotvorně 

a jak již bylo zmíněno, největší počet tvořila slova přejatá a dále slova odvozená. 

V poslední části páté kapitoly byly zmíněny obecné znaky vyjadřování charakteristické 

právě pro childfree, které potvrdily, že jevy vysledované v této práci a ve studii Pavly 

Chejnové se shodují. 

                                                
67 Hodnoty jsou aktuální k datu 31. 3. 2019. 
68 V závorkách uveden počet výskytů. 
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V poslední kapitole práce byl diskurz dobrovolně bezdětných postaven do kontrastu 

s vyjadřováním matek na babywebech. Již po prvním seznámení se slovní zásobou 

uživatelů babywebů byly vidět odlišnosti, zejména v lexikální rovině. Po hlubším 

prozkoumání bylo ale zjištěno, že oba diskurzy mají mnoho společného, pokud na ně 

nahlížíme jako na sociolekty, neboť i vyjadřování matek na babywebech splňuje 

Hubáčkovy aspekty slangu. Je totiž stejně expresivní a nespisovné, taktéž jsou používány 

onomaziologické postupy pro tvoření nových slov, které zároveň diferencují jejich 

diskurz od těch ostatních. 

 

Slovní zásoba childfree obecně neobsahuje jen slova nově utvořená (fakáně, haranče, 

šklíbák), přejímají mnoho slov právě z babywebů (čvachtat, manža), tato slova používají 

ale s ironickým podtextem. Často jsou používána i slova z běžné slovní zásoby, výrazů 

příznačných pro childfree tedy není oproti babywebům tolik, avšak ty nejtypičtější tato 

práce postihla, jejich množství je však otevřené dalšímu zkoumání. Ze sebrané slovní 

zásoby přesto můžeme vidět, jak je vyjadřování dobrovolně bezdětných na jedné straně 

velmi rozmanité, expresivní, na druhé straně strohé a bez projevování kladných emocí. 

Z psychologického hlediska se musí zdát velmi těžké ztotožnit se s takovým životním 

stylem, pochopit motivy vedoucí k dobrovolné bezdětnosti a přijmout to, jak drsně se o 

dětech vyjadřují, nicméně z hlediska jazykového je CF ojedinělým a zajímavým jevem. 

Jelikož je informací o této problematice nedostatek, doufáme, že tato bakalářská práce 

bude přínosem a snad i východiskem pro další výzkum dobrovolné bezdětnosti.  
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PŘÍLOHY 

 

Slovník 
 

Childfree slovník byl sestaven z výrazů zmíněných v analyzované slovní zásobě v 5. 

kapitole práce, čítá 221 hesel která jsou rozebrána dle následující struktury: 

 

– slovníkové heslo je tučně zvýrazněno; 

– substantiva jsou uvedena v nominativu singuláru, následuje koncovka v genitivu 

a gramatický rod, případně poznámka, zda je substantivum nesklonné či 

pomnožné; 

– adjektiva jsou uvedena v nominativu singuláru maskulina, je u nich uvedena 

zkratka příd. a případná nesklonnost; 

– verba jsou uvedena v infinitivu a zařazena k příslušnému vidu; 

– u výrazů, kde není grafická podoba v souladu s výslovností, je v hranatých 

závorkách uvedena výslovnost; 

– u každého hesla je podrobně vysvětlen jeho význam; 

– pokud má heslo další variantu se stejným významem, je uvedena na konci hesla. 

 

Všechna slova obsažená ve slovníku nebyla nijak jazykově upravena a jejich podoba je 

identická s užitím v diskuzním fóru. 
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Seznam zkratek použitých ve slovníku 
 

adj.  adjektivum 

per.   perfektivum 

f.   femininum  

hanl.  hanlivé 

iron.  ironické 

m.   maskulinum  

n.   neutrum  

imper.   imperfektivum 

neskl.   nesklonné 

pomn.  pomnožné 

vulg.  vulgární 

[ ]   výslovnost 
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Childfree slovník 
 

A 

abstinence, -e, f. zdržení se (alkoholu) 

agresor, -a, m. pojmenování pro dítě 

alimenty, -ů, m pomn. výživné na dítě 

antikoncepce, -e, f. ochrana proti početí 

 

B 

bacil, -a/-u, m. organismus způsobující onemocnění 

bezohledný, adj. nemající ohled na ostatní 

BF, neskl. zkratka slov best friend, nejlepší přítel/přítelkyně 

blb, -a, m. hloupý člověk, zkratka slova blb 

blbec, -bce, m. hloupý člověk 

blbka, -y, f. hloupá žena/matka 

blinkanec, -nce, m. hmota vyzvracená dítětem 

breeder, -a, m. [brídr] člověk vyznávající založení rodiny jakožto životní styl 

breederka, -y, f. [bríderka] žena vyznávající založení rodiny jakožto životní styl 

breeding, -u, m. [brídink] vyznávání založení rodiny jakožto životního stylu 

břemeno, -a, n. pojmenování pro dítě 

btw, neskl. zkratka slov by the way, mimochodem 

být na hovno, imper. být k ničemu 

být někomu na hovno, imper. být zle; rovněž být někomu zle 

být někomu zle, imper. být nevolno; rovněž být někomu na hovno 

být podělaný, imper. mít strach 

být v prdeli, imper. mít problém 

být ukradený, imper. být někým, o koho se nikdo nezajímá 

 

C 

capart, -a, m. malé dítě 

CF, neskl. zkratka slova childfree 

cicmáníčko, -a, n. iron. mazlení 

childfree, adj. neskl. [čájldfrí] dobrovolně bezdětný 
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childfree, neskl., n. [čájldfrí] dobrovolná bezdětnost 

childless, adj. neskl. [čájldles] nedobrovolně bezdětný 

childless by choice, neskl. [čájldles báj čóis] dobrovolně bezdětný 

coming out, -u, m. [kamink aut] přiznání se k dobrovolné bezdětnosti 

cyklus hormonální, menstruační, -klu, m. proces fyziologických změn v ženském těle 

 

Č 

čertit se, imper. rozčilovat se 

čurák, -a, m. mužský pohlavní orgán 

čurák, -a, m. pojmenování pro muže 

čvachtat, imper. chutnat 

 

D 

dávka sociální, -y, f. peněžní příspěvek 

DB, neskl. zkratka slov dobrovolně bezdětný/dobrovolná bezdětnost 

debil, -a, m. hlupák, debilní člověk 

debilka, -y, f. hloupá žena/matka 

dementní, adj. hloupý 

demolič, -e, m. malé dítě, které rozbíjí (demoluje) věci 

deprese, -e, f. sklíčenost, stav duševního smutku 

deptat, imper. psychicky ničit, rozčilovat 

děcko, -a, n. dítě 

děloha, -y, f. žena/matka 

děťátko, -a, n. iron. dítě 

doc, -e, m. doktor 

 

E 

echt, adj. neskl. opravdový, skutečný 

EQ, neskl. zkratka slov emoční kvocient 

exces, -u, m. výstřelek 

 

F 

fakan, -a, m. pejorativně dítě 
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fakáně, -te, n. malé dítě 

fence-sitter, -a, m. [fens sitr] člověk který se nemůže rozhodnout, zda je childfree 

fracek, -cka, m. drzé dítě 

fůrie, -e, f. zuřivá žena 

 

G 

gen, -u, m. faktor dědičnosti 

grázl, -a, m. problémový člověk, darebák, ničema 

grupa, -y, f. skupina 

 

H 

hajzl, -a, m. špatný člověk 

haranče, -te, n. malé dítě 

harant, -a, m. malé dítě 

hnusit se, imper. ošklivit se 

hospitalizace, -e, f. umístění v nemocnici 

huba, -y, f. pusa 

husa, -y, f. hloupá dívka či žena 

hysterický, adj. mající záchvaty hysterie, chovající se hystericky 

hysteričák, -u, m. hysterický záchvat 

 

I 

idiot, -a, m. hlupák, slabomyslný člověk 

industrializace, -e, f. zprůmyslnění 

inkubátor, -u, m. zařízení zajišťující ideální podmínky pro novorozence 

interrupce, -e, f. přerušení těhotenství 

IQ, neskl. zkratka slov inteligenční kvocient 

 

J 

jablko sváru, -a, n. příčina konfliktu 

jebat, imper. bláznit 

jebat, imper. kárat 

ječet, imper. křičet; rovněž vřískat, vřeštit 
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K 

kakání, -í, n. vyměšování 

kastrace, -e, f. vykleštění, chirurgické vyjmutí pohlavních žláz 

kecat, imper. povídat 

klofnout, per. namluvit si někoho, získat partnera 

kňourat, imper. naříkat 

kokot, -a, m. mužský pohlavní orgán 

kokot, -a, m. protivný člověk 

kostlivec ve skříni, -vce, m. problém z minulosti 

kráva, -y, f. hloupá žena 

kretén, -a, m. blbec 

kunda, -y, f. ženský pohlavní orgán 

kunda, -y, f. hanl. žena 

kurva, -y, f. nesympatická žena 

kus, -u, m. dítě 

kvákat, imper. říkat nesmysly, mluvit příliš nebo hloupě; rovněž žvanit 

kýblovat, imper. chodit někam, kde není člověk vítaný 

 

M 

magor, -a, m. blázen 

mamynka, -y, f. iron. matka 

manža, -y, m. iron. manžel 

matinka, -y, f. iron. matka 

matlat, imper. sahat na věci špinavýma rukama 

menstruace, -e, f. měsíční ženské krvácení z dělohy 

mimino, -a, n. dítě 

miniinterrupce, -e, f. přerušení těhotenství do 8. týdne 

mít utrum, imper. nemít výhodu, potěšení, mít smůlu 

mládě, -te, n. malé dítě 

mizera, -y, m. špatný člověk, bídák 

mrcha, -y, f. zákeřná žena 
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N 

nabouchat, per. oplodnit; rovněž zbouchnout 

nakopat do zadku, per. vybít si na člověku nespokojenost s jeho názorem/činem 

narkóza, -y, f. umělé uspání pomocí omamných látek za účelem operace 

nasrat (se/někoho), per. rozčílit 

natlouct do palice, per. vpravit do hlavy 

nechat se nabouchat, per. nechat se oplodnit 

nejlepčí, adj. ironicky nejlepší 

nejotravnější, adj. nejvíce otravný 

nefachačenko, -a, n. nepracující člověk; rovněž nemakačenko 

nemakačenko, -a, n. nepracující člověk; rovněž nefachačenko 

neplodnost, -i, f. nemožnost počít dítě 

nesnesitelný, adj. člověk, kterého není možné snést 

nick, -u, m. [nik] přezdívka 

 

O 

odpuzovat, imper. vzbuzovat odpor 

off topic, neskl. [of topik] mimo téma 

omlátit o hubu, per. ostře vytknout 

opáčit, per. odpovědět 

ošklivka, -y, f. ošklivé dítě ženského pohlaví 

otěhotnění mimoděložní, -í, n. otěhotnění, při kterém se vajíčko nedostane do dělohy 

oukej, neskl. výborně, v pořádku, ok 

 

P 

palice, -e, f. hlava 

parazit, -a, m. dítě, které se přiživuje (parazituje) na rodičích; rovněž příživník 

parchant, -a, m. dítě 

péro, -a, n. mužský pohlavní orgán 

pipka, -y, f. hloupá žena, dívka 

plevelit, imper. otravovat, obtěžovat 

plození, -í, n. proces splynutí pohlavních buněk za účelem početí dítěte 

podpantoflák, -a, m. muž, který poslouchá svou ženu 
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podržtaška, -y, f. neschopný člověk se snahou zavděčit se 

porod, -u, m. proces, při kterém plod opustí dělohu 

porodit mozek, per. ztratit s narozením dítěte inteligenci a logické myšlení 

porodnost, -i, f. faktor ukazující podíl narozených dětí 

poslat do prdele/zadele, per. odbýt člověka/ukončit s ním vztah či komunikaci 

pošuk, -a, m. divný člověk 

potrat, -u, m. ukončení těhotenství zánikem/usmrcením plodu 

prcek, -ka, m. malé dítě 

pro-choice, neskl. [pro-čóis] podporující legalizaci potratů/právo na potrat 

prolifer, -a, m. [prolajfr] odpůrce interrupcí/potratů 

přečůrávat, imper. přechytračit, oblbnout 

příživník, -a, m. dítě, které se přiživuje na rodičích; rovněž parazit 

psycho, -a, n. psychopatické dítě 

psychóza poporodní, -y, f. depresivní psychický stav po narození dítěte 

pud rozmnožovací, -u, m. vrozené nutkání rozmnožovat se 

 

R 

RD, neskl. zkratka slov rodičovská dovolená 

reprodukce, -e, f. rozmnožování 

rozmazlený, adj. zhýčkaný výchovou 

 

Ř 

říct na plnou hubu, per. říct otevřeně 

řvoun, -a, m. řvoucí dítě 

 

S 

scheissegal, adj. neskl. u prdele, ukradený 

slepice, -e, f. hloupá žena 

slintající, adj. nechající samovolně téct sliny z úst 

smrad, -a, m. malý kluk 

snažilka, -y, f. žena snažící se o dítě 

soplanda, -y, f. slovenská drzá dívka 

sorry, neskl. pardon, promiňte 
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sperma, -tu, n. výměšek samčích pohlavních žláz 

spratek, -tka, m. nezvedené dítě 

srab, -a, m. bojácný člověk, zbabělec 

srát, imper. štvát 

stavět se na hlavu, imper. vzdorovat 

stát za zlámanou grešli, imper. nestát za nic 

sterilizace, -e, f. chirurgické vyvolání neplodnosti 

stvůra, -y, f. zvrhlý, zlý člověk 

sup, -a, m. bezohledné dítě 

svině, -ě, f. zákeřná žena; lump, ničema 

svíják, -u, m. záchvat, při kterém se dítě svíjí na zemi 

 

Š 

šklíbák, -a, m. šklebící se dítě 

štítit se, imper. mít k něčemu nechuť/odpor 

šukat, imper. mít pohlavní styl; rovněž šuknout si 

šuknout si, per. mít pohlavní styk; rovněž šukat 

 

T 

terorista, -y, m. terorizující dítě 

těhotenství, -í, n. proces, při kterém z embrya vzniká plod 

tikající, adj. mající nejvyšší čas na oplodnění 

tikat, imper. mít nejvyšší čas na oplodnění 

trotl, -a, m. hlupák 

tydýt, -a, m. hlupák 

 

U 

ubrečenec, -nce, m. ubrečené dítě 

uječený, adj. stále ječící, řvoucí 

upéct dítě, per. počít dítě; rovněž uplést si dítě 

uplést si dítě, per. počít dítě; rovněž upéct dítě 

uřvanec, -nce, m. uřvané dítě 

uřvaný, adj. uplakaný, stále řvoucí 
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uzemnit, per. slovně usadit 

uzlík, -u, m. iron. malé dítě 

 

V 

vasektomie, -e, f. chirurgické vyříznutí cévy, mužská sterilizace 

vetřelec, -lce, m. vtíravé dítě 

vléct káru, imper. podporovat, táhnout za jeden provaz 

vožungr, -a, m. opilec, pijan 

vpálit, per. říct bez obalu 

vrazit jednu, per. dát facku/pěstí 

vřeštit, imper. křičet; rovněž ječet, vřískat 

vřískat, imper. křičet; rovněž ječet, vřeštit 

vřískot, -tu, m. křik 

vůl, vola, m. hanl. označení muže 

vyjevený, adj. udivený, užaslý 

vyprdnout člověka, per. porodit 

vysrat se (na něco), per. neudělat něco, ztratit o něco zájem 

vzít pilu/kramle, per. včas odejít z problémové situace; rovněž zapálit kramle 

vztekat se, imper. zlobit se, projevovat vztek 

vzteklý, adj. vztekající se 

 

W 

WTF, neskl. zkratka slov what the fuck, co to sakra 

 

Z 

zapálit kramle, per. včas odejít z problémové situace; rovněž vzít pilu/kramle 

zázrak, -u, m. iron. dítě 

zbouchnout, per. oplodnit; rovněž nabouchat 

zlatokopka, -y, f. žena zajímající se o bohaté muže 

zlomit hůl, per. přestat důvěřovat 

zmrd, -a, m. vulg. označení pro muže, chlapce, dítě 

zmrdík, -a, m. malé dítě 

znechucovat, imper. způsobovat nechuť 
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zpacifikovat, per. uklidnit/umlčet 

zpovykaný, adj. rozmazlený, zhýčkaný 

zrůdička, -y, f. ošklivé dítě 

 

Ž 

žůžospratek, -ka, m. malé dítě 

žvanit, imper. mluvit o nesmyslech; rovněž kvákat 
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Autentická ukázka konverzací z diskuzního fóra NoKidding klubu 
 

Děti mě nezajímají, necítím potřebuje je mít, mimin a usoplených batolat se doslova 

štítím, hnusí se mi těhotenství, porod, fyzické změny, atd. 

 

Co mě ale nejvíc dokáže naštvat?? Když jste ve zkušební kabince jen ve spodním prádle 

a v tom vám parchant odhrne závěs! 

 

Zrovna když jsem si zkoušela sukni se dveře kabinky začaly otevírat dovnitř, tak jsem je 

nohou prudce přirazila zase zpátky, až smrad ztratil balanc a spadl na prdel. 

 

Já mám pocit, že dnešní matky porodili zároveň s dítětem i mozek...  

 

DB vždy byli a budou stále, za každého krále. 

 

Proud Breeder si někde jednou pěkně šuknul a teď má rozumy … Takové mám nejradši. 

Fuck him! 

 

Zena, ktera nemuze mit deti, je proste mit nema. 

 

Nestojím o vytahané kozy a o vězení jménem mateřská dovolená. 

 

Jedním ze dvou jednatelů je breeder, efektně utažený na vlastního zmrda, kterému 

manželka volá do práce každou chvíli, aby šel domu.  

 

Máte zmrdy? Tak s nima neobtěžujte, zejména ne v zaměstnání. 

 

Otřesná představa konzumovat jídlo z bufetu, ve kterém se mohl teoreticky matlat fakan, 

který strkal předtím ruce do všeho možného. 

 

Mě zas nedávno naštval spratek v Kauflandu, chleba tam mají na takovém dost nízkém 

pultu. A dvě dělohy tam spolu kvákaly a ten jeden spratek si krátil chvíli tím že ty chleby 
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opatlával, beztak měl zasoplené pazoury a mi se úplně zvedl žaludek při představě že 

bych to nevěděla a ten chleba si koupila. 

 

Bydlí tam nějaký kretén s nějakou debilkou, která se tlemí tak nahlas, že je to slyšet snad 

i přes 2 patra. Včera dělali kravál ještě pozdě večer, tak jsem je šel “trochu“ zjebat. 

Bohužel to nepomohlo, tak spolubydlící zavolal fízly. 

 

V Praze v metru na lince B zase stava tak dvaadvacetilety svidrajici cicmunda s nejakymi 

casopisy a on je chce prodávat. A kdyz jsem ho poslala do pryc, tak zacal byt agresivni a 

pry ze “ma deti“. Tak on suka a ja to mam platit? 

 

Třeba si myslela, že tě fakani zaujmou a taky začneš toužit po mimískovi… Ona neví, že 

na nás DB to funguje přesně opačně… 

 

Moje BF mi prave oznámila sve tehotenstvi… jdu se vozrat. 

 

Oj, jdu blejt velebnosti…69  

 

V hlavě mi stále jen běhá jak velkou facku bych nejraději dala tomu fakanovi. 

 

Naštvala mě nová reklama od Avonu – propagace raného breedingu. Je na ní žena 

v šatech a za ní vykukuje malý zmrdík. 

 

Obávám se, že byla chyba ji stvořit a že z toho, že ji mám, nic nemám. V práci je mi 

odměnou plat, tady je mi odměnou jen gejzír zvratků na boty jisté značky. Tím nechci nic 

říct, možná jen to, abyste si každá dobře rozmyslely, zda dítě opravdu chcete. 

 

Peklo v letadle: dite vriskalo 8 hodin. 

 

Děcka jsou pro mě nejotravnější věci na světě, vždy jsem je nesnášel, ale doufal jsem, že 

až budu mít svoje, tak se to změní, ale bohužel nezměnilo.. 

 

                                                
69 Reakce na fotografii narozeného dítěte. 
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Osobně bych asi jasně naznačil, že buď “kamarádka“ příště přijde sama (tam ale nadále 

hrozí že bude celou dobu mlet o tom jaké úžasné žůžospratky má doma), nebo příště má 

utrum a pozvu někoho jiného. 

 

Prázdné e-maily s fotkami dětí beru už jako “normální mateřské postižení“. 

 

Jenže to fakáně začalo kašlat, takovým tím hnusným kašlem. A co myslíte, dala si ruku 

před pusu? Matka jí vůbec nic neřekla, nechala ji, ať prská bacily všude kolem. 

 

Právě tohle „rosteme“, „vážíme“ a „kojíme“ je ale pro mě příznakem, že člověk úplně 

ztratí sebe sama, jeho mozek se spojí s tim slintajícím tvorem v kolíbce a stvoří 

dvojjediný monstrum, který má v kebuli místo jen pro posraný plínky, v puse touhu po 

mateřským mlíku a místo péra/passy dudlík. 

 

Chudí, hloupí,primitivní, obézní lidé by prostě děti mít neměli. Ale tito lidé mají děti 

nejvíce. 

 

A vůbec, jsem ráda, že tady nějaké kluky máme, Jinak by se nám již zesouladil 

menstruační cyklus  

 

Nezůstat sám a udržet si femínu mi přijde extrémě slabý, nechci s někým být kvůli dítěti. 

DB komunity toto mohou vyřešit. 

 

Vypsal svoje pocity a kde jinde by je měl ventilovat, když ne na DB fóru? Snad ne na 

mimibazaru? To by musel být sebevrah. 

 

Bez dětí alespoň vím, že po mé smrti se neseběhnou žádní supi, kteří by začali napadat 

mou závěť a soudit se o mé věci… 

 

A pokud tím třeba vypomůžu třeba nějakému psímu útulku… kdo ví, možná tak pro svět 

udělám mnohem víc, než kdybych prostě vyprdla nějakého dalšího člověka. 
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Bez špitálu, nemocenské z gyndy, zkrátka maximálně diskrétně, nemusela by o tom vědět 

ani rodina či kamarádky, což špitál utajit nelze. 

 

Když jsi ty krávo souložila, tak musíš umět nést následek - nechtěné těhotenství. 

 

Podnikatelé dobře chápou, že pobíhající řvouni a matky přebalující mimina na stolech 

škodí jejich podnikání protože odrazují a znechucují ostatní hosty. 

 

Nojo, paradoxně největší šance na childfree podnik je zaplivaná a totálně zakouřená 

nádražka, kam mamynky se šklíbáky nepáchnou. bohužel pak páchnu já, což nesnáším 

úplně stejně jako dětský řev, takže to je dost sofiina volba. 

 

Pokud někdo přebaluje mimino na jídelním stole uprostřed restaurace je bezohledné 

prase, k tomu není slov. 

 

Nový OZ70 je úplně strašný, když jsem se dočetla, že teď bude ve spoluvlastnictví 

manželů i to, co manžel nabyl před uzavřením sňatku, bylo mi blivo. 

 

Někde jsem četla názor, že člověk je jako virus, který má zemi očistit od nadměrné 

diverzity a přemnožení jiných druhů, pak sám zajde a celé se to bude zase opakovat. 

 

Já trvám na tom, že je nás moc a místo podpory porodnosti by se mělo podporovat její 

omezení. 

 

Rodičovské dávky bych navázala na podmínku práce aspoň jednoho z rodičů, i kdyby 

mělo jít o symbolických pár hodin týdně. Není normální, aby se sociální případy válely 

deset let doma za peníze státu, z dávek si kupovaly cigára a kredit do mobilu a z děcek, 

na jejich výchovu ty prachy od státu dostávají, vychovávaly stejná nefachačenka jako 

jsou oni, osobně to považuju za výsměch všem pracujícím. 

 

Lidstvo je naprosto zoufale přemnožení. V asii, africe, jižní americe je to jasné. Proč tito 

lidé přidávají do světa další a další děti, které povedou zoufalý bídný život? 
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Stát by měl podporovat bezdětné a bezdětnost, ne naopak. Mít děti by nemělo být právo. 

 

Výměna manželek je možná žumpa, ale potom je žumpa většina společnosti, protože je 

to většinová zábava o většinových lidech pro většinové lidi. 

 

Pokud tam mají nalepená i jména, je to spíš rodičovská vymaštěnost nebo zamachrování 

ve stylu "my tady s Máňou jsme si udělali dvě upe mocinky nejvíc nejlepčí děti na světě 

a všem to musíme dát najevo"  

 

Když mám hádavou, tak klidně nasadím proti útok a neberu si servítky. Sice to nedělám 

ráda, protože se nerada vztekám kvůli někomu, jehož názory jsou mi u pr…, ale někdy to 

prostě nejde jinak. 

 

Nemusíte utírat věčně uslintaný, upatlaný a pokaděný místa na těle dítěte (popř. jinde po 

bytě), které během vaší neblahé činnosti vypustí navíc ještě super blinkanec přímo na 

vás… 

 

Pro mě je představa “já s dítětem“ naprosto absurdní. Je to tak na úrovni představy, že 

bych se mohla nechat vystřelit na Mars. 

 

A tak, hlavně že si manžové čvachtají, mimísci jsou spokojení a mamynky na vrcholu 

blaha. 

 

Buď jak buď, držím palce, ať se prcek narodí v pořádku – ježíš fuj, v životě by mě 

nenapadlo, že tohle budu říkat, ale myslím to vážně… 

 

Co to kurva je, týden po porodu vám zařizovat adopci??? 

 

Jo a Dave - v okamžiku, kdy padne urážka, vypínej telefon. Kruci přece nejsi povinný 

nechat si srát na hlavu! 

 

Chceš-li svůj život zabalit, rač si oplodňovače nabalit. 


